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A

Aas, das carroña, la

Aasfresser, der carroñero, el; necrófago, el; zopilote, el; buitre, el

AB0-System, das (Landsteiner) sistema ABO, el

Abbau, der desmontaje, el; la desintegración, el catabolismo

Abbaubarkeit, die descomponibilidad, la

abbauen desmontar, descomponer, desintegrar, catabolizar

abdecken cubrir

Abdrift, die desviación, la

Aberration, die anomalía, la; irregularidad, la

abfackeln quemar

Abfackelung, die quemada, la

Abfall, der deshecho, el

Abfall, der - Abfälle, die basura, la; desperdicios, los; desechos, los

Abfall:  Beseitigung: basura, la: eliminación, la

Abfall: Abfallarten basura: clases; tipos de basura

Abfallanlage, die; Mülldeponie, die depósito de basura, el

Abfallbehandlung, die manejo, el; manipulación de los desechos, la

Abfallbeseitigung, die eliminación, la; extracción de los desechos, la

Abfallbeseitigungsgesetz, das ley de "eliminación" de basura, la

Abfallbörse, die bursa de desechos, la

Abfallgesetze, die leyes sobre basura y desechos, las

Abfallstoffe, die substancias de desecho, las

Abfallverwertung, die: aprovechamiento, el; utilización de la basura, la

Abfluss, der salida, la

Abgase, die - Abgas, das: gases tóxicos, los; gases contaminantes, los, 

humo, el

Abgase, die - Abgas, das:  Emission, die gases tóxicos, los: emisión, la

Abgase, die - Abgas, das:  Immission, die gases tóxicos, los: imisión, la

Abgasentschwefelung, die desuframiento, el; desulfuración de los gases 

tóxicos, la

Abgasentstaubung, die desempolvamiento de los gases tóxicos, el

Abgasrichtlinien, die normas sobre los gases tóxicos, las

abiotisch abiótico

abiotische Faktoren, die factores abióticos, los

ablagern almacenar, depositar, sedimentar

Ablaufschema, das esquema de transcurso, el
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Abluft, die aire de escape, el; aire contaminado, el; aire 

tóxico, el

Abnahme, die amputación, la; disminución, la; contracción, la

abnehmen amputar, quitar, decrecer, disminuirse, contraerse

Abort, der aborto, el; baño, el

Abraum, der escombros, los; el cascote

Abrieb, der abrasión, la; desgaste, el

Abscheider, der: separador, el; colector, el

Abschlussgewebe, das tejidos protectores, los

absetzbaren Stoffe, die substancias sedimentales; las

Absetzbecken, das tanque de sedimentación, el

Absetzfrist, die tiempo de sedimentación, el

absorbieren absorber

Abstammungslehre, die teoría de la evolución (de la descendencia), la

Abtragung, die eliminación, la

Abwärme, die calor de escape, el

Abwasser, das aguas negras, las

Abwasserabgabe, die alcantarillado

Abwasserbehandlung, die manejo de aguas negras

Abwasserbeseitigung, die eliminación de aguas residenciales

Abwasserbiologie, die biología de aguas residenciales; aguas negras

Abwasser-Emissions-Kataster, der catastro de emisión de aguas residenciales

Abwasserreinigung, die: depuración de aguas negras residenciales, la

Abwasserreinigung, die: 1. Biologische 

Reinigung, die

depuración de aguas negras residenciales, la: 

depuración biológica, la

Abwasserreinigung, die: 2. Physikalisch-

chemische Reinigung, die

depuración de aguas negras residenciales, la: 

depuración físico-química

Abwasserreinigung, die: 3. Mechanische 

Reinigung, die

depuración de aguas negras residenciales, la: 

depuración mecánica

Abwassersammler, der colector de aguas residenciales

Abwassertechnik, die técnica de aguas residenciales

Acceptable daily intake, der consumo aceptado diariamente

Aceton, das acetona, la

Achillessehne, die tendón de Aquiles, el

Acrylharz, das resina acrilica, la

acyclische Verbindung, die compuesto aciclico, el

Adaptation, die; Anpassung, die: adaptación, la

Adaptation, die; Anpassung, die:  Biologie: 

Gewöhnung an unbekannte Stoffe

adaptación, la: biología: habituación a substancias 

desconocidas

Adaptation, die; Anpassung, die:  

Physiologie: Dauerreiz, Berührungsreiz

adaptación, la: fisiología: estímulo contínuo, 

estímulo de tacto
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Adenin, das adenina, la

Adenosin, das adenosina, la

Adenosin-Triphospat, das (ATP, das) trifosfato de adenosina, el

Ader, die vaso sanguineo, el; vena, la; arteria, la

Adhäsion, die adhesión, la; adherencia, la

Adrenalin, das adrenalina, el

adsorbieren adsorber

aerob aeróbico

aerobe Gärung, aerobe Glykolyse, die fermentación aerobica, la

aeroben Abbauvorgänge, die descomposiciónes aeróbicos, los

Aerologie, die aerología, la

Aerosol, das aerosol, el

Aerosol-Desinfektionsmittel, die desinfectantes en aerosol, los

Aerosoldesodorantien, die desodorantes en aerosol, los

Aerosoldose, die lata de aerosol, la

Aerosol-Reinigungsmittel limpiadores en aerosol, los

Aerosolsprays, die atomizador de aerosol, el

Affe, der mono, el

Aflatoxine, die aflatoxinas, las

Agglomeration, die: aglomeración, la

Agglutination, die aglutinación, la

Agglutinationsschema, das esquema de aglutinación, el

Aggression, die agresión, la

Agrobacterium, das agrobacteria, la

Ahorn, der arce, el

Ahornsirupkrankheit, die enfermedad de jarabe del arce, la

Ähre, die espiga, la

AIDS, das SIDA, el

Akarizide, die acaricida, el

Akkommodation, die acomodación, la

Akkumulation, die: acumulación, la

Aktionspotenzial, das potencial de acción, el

Aktivatoren, die activadores, los

Aktives Zentrum, das sitio activo, el

aktivierte Essigsäure, die acetil CoA, el

Aktivkohle, die carbón activo, el

Akustik, die acústica, la

akut: agudo, lo

akut:   plötzlich auftretend, mit schwerem 

Krankheitsgefühl

agudo: apareciendo de repente, con fuerte 

enfermedad, grave

akut:  Scharf, zugespitzt agudo: afilado 
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Albinismus, der albinismo, el

Albumin (Blut-) Eiweiß, das albumina, la

Aldrin, das aldrina, la

Algen, die algas, las

Algizide, die alguicida, el

alkalische Reaktion, die reacción alcalina, la

Alkalität, die alcalicidad, la

Alkaptonurie, die (Schwarzharnkrankheit) alcaptonuría, la; enfermedad del urine negro)

Alkohol, der alcohol, el

alkoholische Gärung, die fermentación alcoholica, la

Alkoholismus, der alcoholismo, el

Allel, das alelo, el

Allelie, die alelía, la

Allen-Regel, die regla de Allen, la

Allergene, die alergógeno, el

Allergie, die  ("Andersempfindlichkeit, die") alergía, la

Allesfresser, der omnívoro, el

Alphastrahlen, die rayos alfa, los

Altarm, der antiguo afluente, el

altern envejecer

Altern, das envejecemiento, el

Altersaufbau, der estructura de la vejez, la

Altersgruppe, die grupo vejez, el

Alterspyramide, die pirámide del envejecemiento, la

Altreifenbeseitigung, die: eliminación de llantas antiguas, la

Altsalze, die sales; minerales antiguas, las; los

Altstoffe, die material reciclable, el

Altweltaffen, die (Pl.) monos del mundo viejo, los

Ameise, die - Ameisen, die hormiga, la - hormigas, las

Ameisenigel, der echidna, el

Aminogruppe, die grupo amino, el

Aminosäure, die aminoácido, el

Aminosäuren, die:                                                    

20!

aminoácidos, los

Aminosäuren, die:  Isoleucin aminoácidos, los: isoleucina, la

Aminosäuren, die:  Leucin aminoácidos, los: leucina, la

Aminosäuren, die:  Lysin aminoácidos, los: licina, la

Aminosäuren, die:  Methionin aminoácidos, los: metionina, la

Aminosäuren, die:  Phenylalanin aminoácidos, los: feninalanina, la

Aminosäuren, die:  Threonin aminoácidos, los: treonina, la 

Aminosäuren, die:  Tryptophan aminoácidos, los: triptofáneo, el 

Copyright © by Michael Ebner/Michael Peitler IAG  Guatemala City: 1. Ausgabe, Februar 2004 



WÖRTERBUCH biologischer und umweltkundlicher Fachausdrücke

Deutsch – Spanisch  Seite - 5

Aminosäuren, die:  Valin aminoácidos, los: valina, la

Aminosäurensequenz, die secuencia de aminoácidos, la

Ammonit, der - Ammoniten, die amonita, la - amonitas, las

Amniocentese, die amniocéntesis, la

Amöbe, die ameba, la - amebas, las

Amphibien, die anfibios, los

Amsel, die mirlo, el

Amylase, die amilasis, la

Anabolika, die anabólicos, los

anaerob anaeróbico, lo

anaeroben Abbauvorgänge, die procesos de descomposición anaeróbica, los

Analdrüsen, die glándulas anales, las

Analyse, die: análisis, el

Andalusier (Hühnerrasse), die andaluz, el (raza, casta de gallos)

Androgene, die andrógeno, el

angeboren de nacimiento

Angst, die miedo, el

Anion, das anión, el

Anion, das (negatives Ion) anion o ion negativo

Anlage, die predisposición, la

Anneliden, die Annelida

Anopheles, die anófeles, el

anorganische Dünger, der fertilizante no orgánico, el

anorganischen Salze, die sales no orgánicas, las

Anpassung, die adaptación, la

Anpassungskrankheiten, die enfermedades de adaptación, las

Antagonismus, der antagonismo, el

Antheridium, das anteridio, el

Antibabypille, die pildora anticonceptiva, la

Antibiotika, die: antibiótico, el

Anti-D-Prophylaxe, die profilaxis Anti-D

Antigene, die antígenos, los

Antikörper, die anticuerpo, el

Appendix, der apéndice, el

Applikation, die aplicación, la

Äquatorialplatte, die placa ecuatorial, la

Araukarie, die araucaria, la

Arbeitsmedizin, die medicina de trabajo, la

Arborizide, die arboricida, el

Archaebakterien, die archaea

Archaeocyathiden, die (kambrisch-silurische arqueociátidos, los (parecen a las esponjas)
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Foss.)

Archäopteryx, der archaeopteryx, el

arid árido

Armfüßer, die braquiopodos, los

Armleuchteralge, die Characeae

aromatischen Kohlenwasserstoffe, die hidrocarbónos aromáticos, los

aromatischen Verbindungen, die compuestos aromáticos, los

Arsen, das arsénico, el

Art, die especie, la

Artenbildung, die formación de las especies, la

Artenschutz, der (Naturschutz, der): protección a las especies, la

Arterie, die arteria, la

Arterienverkalkung, die esclerosis sanguínea, la

Artgenosse, der congénere, el

Arthropoden, die arthropodos, los

Arzneimittel, das medicamento, el

Arzneipflanzen, die plantas medicinales, las

Asbest, der   (Silikate, die) asbesto, el

Asbestkrebs, der cáncer asbéstico, el

Asbestose, die (Staublunge, die) asbestosis, la; pulmón polvo, el

Asbestzement, der cemento de asbesto, el

Assel, die cochinilla, la

Assimilation, die (Chemosynthese) asimilación, la (quimiosíntesis, la)

Assimilation, die (Photosynthese) asimilación, la (fotosíntesis, la)

Assimilation, die: asimilación, la

Assimilation, die:  Allgemein jede 

Angleichung

asimilación, la: cada asimilación en general

Assimilation, die:  Aufnahme artfremder 

Substanzen, bes. Biologie

asimilación, la: ingestión de substancias de otras 

especies, la

assimilieren asimilar

Atemfrequenz, die frecuencia de respiración, la

Atemgift, das veneno respiratorio, el

Atemöffnung, die orificios respiratorios, los

Atemwurzeln, die raices respiratorias, las

Atemzentrum, das centro respiratorio, el

Atmosphäre, die atmósfera, la

atmosphärisch atmosférico

Atmung, die: respiración, la

Atmung, die:  Äußere Atmung 

(Lungenatmung), die

respiración externa, la (respiración pulmonar)

Atmung, die:  Innere Atmung (Zellatmung), 

die

respiración interna, la;  respiración célular
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Atmungskette, die cadena respiratoria, la

Atmungsorgane, die órgano de respiración, el

Atommüll, der deshecho nuclear, el

Atomreaktor, der reactor nuclear, el

ATP (Adenosintriphosphat), das ATP (adenosin trifosfato), el

Atrium, das; Vorhof, der atrio, el

Atropin, das atropina, la

ätzend corrosivo

Aufbereitung von Wasser, die 

(Wasseraufbereitung, die): 

preparación del agua, la

Aufgabe, die tarea, la

aufgeben rendirse

Auflagen, die: condición, la ;  recubrimiento, el

Aufnahme, die admisión, la ;  incorpocación, la

aufnehmen absorber ;  ingerir

Auftaumittel, das medio para descongelar, el

Augapfel, der esfera ocular, la

Auge, das ojo, el

Augenbrauen, die cejas, las

Augentierchen, das euglena, la

Augentrost, der eufrasia, la

ausfällen, ausscheiden suspenderse ;  fallar

ausflocken solidificarse

Ausflockung, die solidificación, la

Auslöser, der desencadenante, el

Ausprägung, die manifestación, la

Ausscheidung, die excreción, la

Ausscheidungsorgane, die órgano de excreción, el

Außenschmarotzer, der ectoparásito, el

Aussterben, das desaparecer ;  extinguirse

Australopithecinen, die (Pl.) australopitecos, los

Australopithecus afarensis, der Australopithecus afarensis, el

Australopithecus robustus, der Australopithecus robustus, el

Autoabgase, die humo de automóvil, el

Autökologie, die auto ecología, la

Autosomal de las autosomas

Autosomale Erbkrankheit, die anomalía autosómica, la

Autosomen, die (Pl.) autosomas, las; cromosomas que no determinan 

el sexo

autotroph (selbsternährend) autótrofo

Axon, das axón, el
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Azidität, die acidez, la

Azotobacter, der azotobacteria, la

B

Bacillus thuringiensis, der Bacillus thuringiensis, el

Bäderhygiene, die higiéne sanitaria

Bakterien, Blaualgen, Viren bacterias, algas azules y virus

Bakterien, die (Spaltpilze, die) bacterias, la

Bakterienausscheider, der eliminación de bacterias,la

Bakterienfilter, der filtro bacterial, el

Bakteriengifte, die venenos de bacterias, los

Bakteriengifte:  Ektotoxine, die ectotoxinas, las

Bakteriengifte:  Endotoxine, die endotoxinas, las

Bakterienträger, der portador de bacterias, el

Bakteriologie, die bactereología, la

Bakteriophage, der bacteriófago, el

bakteriostatisch bacterioestático

bakterizid bactericida

Ballung, die aglomeración, la

Ballungsraum, der zona de aglomeración, la

Balz, die celo, el

Balzverhalten, das comportamiento de celo, el

Bandscheibe, die - Bandscheiben, die disco vertebral

Bandwurm, der - Bandwürmer, die tenia, la; tenias, las

Bärlapp, der licopodio, el

Base, die - Basen, die lejía, la

Basenaustauscher, der 

(Anionenaustauscher, der)

cambiador de lejías (de anionos), el

Basensequenz, die secuencia de bases

Bauabstand, der intérvalo de la construción, el

Bauch, der vientre,el

Bauchfell, das peritonio,el

Bauchspeicheldrüse, die páncreas,el

Baudichte, die densidad del vientre

Baum, der árbol, el

Baumgrenze, die límite de árboleda

Bauplan, der plan de construcción

Bauschutt, der escombros, los; el cascote

Baustoffwechsel, der metabolismo de construcción, el

Bazillen, die bacilos

Bazillenträger, der portador de los bacilos

Bebauungsdichte, die densidad de la urbanización

Copyright © by Michael Ebner/Michael Peitler IAG  Guatemala City: 1. Ausgabe, Februar 2004 



WÖRTERBUCH biologischer und umweltkundlicher Fachausdrücke

Deutsch – Spanisch  Seite - 9

Becken, das pelvis, la

Bedecktsamer, der angiosperma, la

Beere, die baya,la

befruchten fecundar; fertilizar

Befruchtung, die fecundación, la

Begattung, die apareamiento, el

begeißelt flagelado

Behaviorismus, der conductismo, el

beimischen agregar

Beimischung, die añadido, el

Beizmittel, das substancia-astringente

Belastung, die desgaste, la

Belastung:  Gesamtheit der 

Verunreinigungen

desgaste, la: todos los desgastes en el agua

Belastung:  Körperliche und seelische 

Beanspruchung (Stress)

desgaste, la: desgaste físico y emociónal 

(psicológico)

Belastung:  Menge der einem Gewässer 

zugeführten

desgaste, la: masa de los desgastes en el agua

Belastung:  Verhältnis zwischen Leistung 

und zugeführter Abwassermenge in 

Kläranlagen

desgaste, la: comportamiento entre rendimientos 

y suministros en plantas catalizadoras

Belebtschlammverfahren, das proceso de lodo activo, el

Belüftung, die ventilación, la

Benettiteen, die benetitas, las

Benzin, das gasolina, la

Benzinabscheider, der reductor de gasolina, el

Benzinbleigesetz, das gasolina con complementos de plomo

Benzinverbleiung, die gasolina revestida de plomo

Benzol, das benzol,el

Benzpyren, das benzopireno

Beregnung, die riego artificial

Bergmann-Regel, die regla de Bergmann, la

Beriberi, die (Vitamin B Mangelkrankheit) beri-beri, el; deficiencia de vitamina B, la

Berufskrankheiten, die enfermedades ocupacionales

besamen inseminar

Besamung, die inseminación, la

beschreiben describir

Beschreibung, die descripción

Besiedlungsdichte, die densidad de población

bestäuben polinizar

Bestäubung, die polinización

Bestäubung, die polinización, la

bestehen aus se compone de 
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Betastrahlung, die rayos beta, los

betteln mendigar

Beute, die presa, la

Beuteltier, das marsupial, el

Bevölkerungsdichte, die densidad de población, la

Bevölkerungsexplosion, die explosión demográfica, la

Bevölkerungslehre, die;  Demographie, die demografía, la

Bevölkerungspolitik, die política demográfica, la

Bevölkerungsstatistik, die estadística demográfica, la

Bewässerung, die irrigación, la

Beweis, der prueba, la

bewilligen autorizar ;  acceder ;  aprobar

Biene, die abeja, la

Bienensprache, die idioma de las abejas, el

Bierhefe, die levadura de cerveza, la

Bildungsgewebe, das tejido de formación, el

Bilharziakrankheit, die Bilharzia, la

Bilirubin, das bilirubina, la

Biochemie, die bioquímica, la

biochemische Sauerstoffbedarf, der demanda bioquímica de oxígeno, la

biodegradabel (biologisch abbaubar) biológicamente descomponible, biodegradable

Bioelemente, die bioelementos, los

Bioenergie, die bioenergía la

Biofilter, der filtro biológico, el

Bioindikator, der; Bioindikatoren, die bioindicador, el

Biokatalysator, der (Enzyme) biocatalizador, el (encimas)

Biologie, die biología, la

biologisch abbaubaren Materialien, die materiales biodegradables, los

Biologisch-Dynamische Wirtschaftsweise, 

die (BDW)

economía biodinámica, la

biologische Abbaubarkeit, die descomponibilidad biológica, la

biologische Abbaugrad, der descomposición biológica, la

biologische Abwasserreinigung, die depuración de aguas (residuales)

biologische Anbau, der cultivo biológico, el

Biologische Bodenanalyse, die análisis biológico del suelo

biologische Gleichgewicht, das equilibrio biológico, el

biologische Nahrungsmittel, die comida biológica, la; alimentos biológicos, los

biologische Rasen, der césped biológico, el

biologische Schädlingsbekämpfung, die lucha biológica contra los parásitos, la

biologische Selbstreinigung, die purificación natural, la

biologische Uhr, die reloj biológico, el
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biologische Verfügbarkeit, die disponibilidad biológica, la

biologischer Wert, der valor biológico, el

biologischer Wert: einer Mutation valor biológico, el: de una mutación

biologischer Wert: Nährwert einer 

Nahrungspflanze

valor biológico, el: valor nutritivo de una planta 

alimenticia

biologisches Gemüse, das verdura biológica, la; hortaliza biológica, la

biologisches Obst, das frutas biológicas, las

Biom, das bioma, la

Biomasse, die biomasa, la

Bionik, die biónica, la

Biosphäre, die biósfera, la

Biotechnologie, die biotecnología, la

Biotest, der examinación biológica, la

Biotest: Experiment u. Verwendung von 

Lebewesen

experimentación con y utilización de animales

biotisch biótico

Biotop, das biotopo, el

Biotopschutz, der protección de los biotopos, la

Bioverfügbarkeit, die disponibilidad biológica, la

Biozide, die biocidas, los

Biozönose, die (Lebensgemeinschaft, die) biozonosis, la

Birke, die abedul, el

Birkenspanner, der mariposa de los abedules, la

Bisam, der castor del canadá, el

Bitterstoffe, die substancias amargas, las

Blasentang, der fuco vesicoloso, el

Blatt, das hoja, la

Blattdünger, der abono para las hojas, el

Blättermagen, der librillo de los rumiantes, el

Blattheuschrecke, die saltamontes, el

Blattlaus, die pulgón, el

Blaualgen, die (Pl.) algas azules, las

Blei, das plomo, el

Bleigehalt, der contenido de plomo, el

Bleitetraethyl, das (TEL = Tetraethyllead) tetraetilo de plomo, el

Bleitetramethyl, das (TML = 

Tetramethyllead)

tetrametilo de plomo, el

Bleivergiftung, die intoxicación de plomo, la

Blinddarm, der intestino ciego, el; apéndice, el

Blume, die flor, la

Blut, das sangre, el

Blutbild, das cuadro hemático, el
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Blutbildung, die formación de sangre, la

Blutdruck, der tensión arterial, la; presión arterial, la

Blüte, die floración, la

Blutegel, der sanguijuela, la

Blütenblatt, das pétalo, el

Blütenpflanzen, die fanerógamas, las

Bluterkrankheit, die hemofilia, la

Blutgefäß, das - Blutgefäße vaso sanguíneo, el

Blutgruppe, die grupo sanguíneo, el

Bluthasel, die avellano de sangre

Blutkörperchen, das glóbulo sanguineo, el

Blutkreislauf, der circulación sanguínea, la

Blutvergiftung, die septicemia, la

BOD, der (Biochemical Oxigen Demand) demanda de biooxígeno

Boden, der suelo, el

Bodenanzeiger, die; Bodenindikatoren, die indicadores del suelo, los

Bodenbakterien, die bacterias del suelo

Bodenerosion, die erosión del suelo

Bodenerosion: 1. Durch Wind, Schnee, Eis 

(Gletscher)

erosión: 1. a través del viento, nieve, hielo 

Bodenerosion: 2. Durch Regenwasser, 

Flüsse

erosión: 2. a través del agua de lluvia, Ríos

Bodenfauna, die fauna del suelo

Bodenflora, die flora del suelo

Bodenherbizid, das herbicida del suelo, la

Bodennährstoffvorrat, der provisión de minerales del suelo, la

Bodenorganismus, der  - Bodenorganismen, 

die

organismos del suelo

Bodenproduktion, die producción del suelo

Bodenprofil, das perfil del suelo

Bodenreaktion, die; pH-Wert, der reacción del suelo

Bodenstickstoff, der nitrógeno del suelo

Bodenuntersuchung, die pruebas del suelo

Bodenwasser, das; Grundwasser, das agua subterránea, el

Bonellia, die bonellia, la

Bor, das boro, el

Borke, die corteza, la

Botulismus, der  (Allantiasis, die) botulismo, el

Brachiopoden, die; Armfüßer, die braquiópodos, los

Brachydactylie, die (Kurzfingrigkeit) braquidactilia, la

Brachydaktylie (Kurzfingrigkeit, die) braquidactilia, la (enfermedad de dedos cortos)

Brackwasser, das agua salobre, el
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Branchiostoma (Amphioxus), das branquióstoma, el

Brandpilz, der ustilaginales

Brauchwasser, das aguas industriales, las

Braunkohle, die lignito, el

Breitnasenaffen, die (Pl.) Platyrrhina

Brennelemente, die  (Kernbrennstoff-

Elemente, die)

elemento combustible, el

Brennstoffe, die materiales inflamables, los

Brennstoffe, die: 1. Fest, flüssig, gasförmig materiales inflamables, los: 1. sólido, líquido, 

gaseoso

Brennstoffe, die: 2. Natürlichen Brennstoffe, 

die:

materiales inflamables, los: 2. _ materiales 

inflamables naturales, los

Brennstoffe, die: 2. Natürlichen Brennstoffe, 

die: a) Holz, das

materiales inflamables, los: 2. a) madera, la

Brennstoffe, die: 2. Natürlichen Brennstoffe, 

die: b) Torf, der

materiales inflamables, los: 2. b) turba, la

Brennstoffe, die: 2. Natürlichen Brennstoffe, 

die: c) Braunkohle, die

materiales inflamables, los: 2. c) lignito, el

Brennstoffe, die: 2. Natürlichen Brennstoffe, 

die: d) Steinkohle, die

materiales inflamables, los: 2. d) hulla, la

Brennstoffe, die: 2. Natürlichen Brennstoffe, 

die: e) Ölschiefer, der

materiales inflamables, los: 2. e) pizarra 

bituminosa, la

Brennstoffe, die: 2. Natürlichen Brennstoffe, 

die: f) Erdöl, das

materiales inflamables, los: 2. f) petróleo, el

Brennstoffe, die: 2. Natürlichen Brennstoffe, 

die: g) Erdgas, das

materiales inflamables, los: 2. g) gas natural, el

Brennstoffe, die: 3. Künstlichen 

Brennstoffe, die

materiales inflamables, los: 3. _ materiales 

inflamables artificiales, los

Brennstoffe, die: 3. Künstlichen 

Brennstoffe, die: a) Holzkohle, die

materiales inflamables, los: 3. a) carbón, el

Brennstoffe, die: 3. Künstlichen 

Brennstoffe, die: b) Briketts

materiales inflamables, los: 3. b) briquetas, las

Brennstoffe, die: 3. Künstlichen 

Brennstoffe, die: c) Koks

materiales inflamables, los: 3. c) coque, el

Brennstoffe, die: 3. Künstlichen 

Brennstoffe, die: d) Benzin, das

materiales inflamables, los: 3. d) gasolina, la

Brennstoffe, die: 3. Künstlichen 

Brennstoffe, die: e) Benzol, das

materiales inflamables, los: 3. e) benzol, el

Brennstoffe, die: 3. Künstlichen 

Brennstoffe, die: f) Dieselöl, das

materiales inflamables, los: 3. f) gasóleo, el

Brennstoffe, die: 3. Künstlichen 

Brennstoffe, die: g) Destillationsprodukte 

aus Stein- und Braunkohlenteer,

materiales inflamables, los: 3. g) productos 

destilados de alquitrán de hulla y lignito

Brennstoffe, die: 3. Künstlichen 

Brennstoffe, die: h) Propan, das

materiales inflamables, los: 3. h) gas propano, el

Brennstoffe, die: 3. Künstlichen 

Brennstoffe, die: i) Butan, das

materiales inflamables, los: 3. i) gas butano, el 

Brennstoffe, die: 3. Künstlichen 

Brennstoffe, die: j) Acetylen, das

materiales inflamables, los: 3. j) acetileno, el

Brennstoffe, die: 3. Künstlichen 

Brennstoffe, die: k) Wasserstoff, der

materiales inflamables, los: 3. k) hidrógeno, el
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Brennstoffe, die: 3. Künstlichen 

Brennstoffe, die: l)  Gicht-, Generator-, 

Kokerei- und Leuchtgas

materiales inflamables, los: 3. l) gas ciudad, el

Brombeere, die zarzamora, la

Brombeerstrauch, der zarzal, el

Brontosaurus, der brontosaurio, el

Brüllaffe, der mono aullador, el

Brunnen, der pozo, el

Brunnenfilter, der filtro de pozo, el

brüten incubar

Brutfürsorge, die cuidados de reproducción, el

Brutkernreaktor, der reactor nuclear tipo núcleo incubado

Brutpflege, die cuidados de reproducción, el

Brutpflegeverhalten, das comportamiento de cuidados de reproducción, el

Brutschmarotzer, der parásito de incubación, el

Brutschrank, der incubadora, la

BSB, der  (biochemische Sauerstoffbedarf, 

der)

demanda de oxígeno bioquímico

Buche, die haya, la

Buchfink, der pinzón, el

Buchsbaum, der boj, el

Buschleute, die bosquímanos, los

Buschwindröschen, das anémona, la

Buttersäurebakterien, die butíricobacterias, las

BW, der  (Belastungswert, der) valor de la carga

C

C; N-Verhältnis, das proporción, la

C; N-Verhältnis, das:  Gewichtsrelation von 

C zu N in Abfällen

relación de peso de C a N de basura 

C; N-Verhältnis, das:  Verhältnis von C zu N 

zeigt Humusmenge und Bodenform

proporción de C a N enseñando el subsuelo y su 

forma, la

Cadmium, das cadmio, el

Calcium, das calcio, el 

Calvinzyklus, der ciclo de Calvin, el

cancerogen, kanzerogen, krebserzeugend cancerígeno

carbónate, die carbónato, el 

Carcinom, das  (Karzinom, das; 

Krebsgeschwulst, die)

carcinoma, el

Centriol, das centriolo, el

Centromer, das centrómero, el

Cephalopoden, die cefalópodos, los

Cestoden, die tenias, las
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Cetanzahl, die  (Zetanzahl,die) número del Cetan, el

Chemie, die química, la

Chemikaliengesetz, das ley de substancias químicas, la

chemische Abwasserbehandlung, die trato químico de aguas residuales

Chemische Bodenanalyse, die análisis químico del suelo

chemische Pflanzenschutz, der protección química de plantas, la

chemische Sauerstoffbedarf, der   (CSB, 

der)

necesidad quìmica de oxígeno, la

chemische Sinne, die razonamiento químico, el

chemische Unkrautbekämpfung, die lucha química contra la mala hierba

Chemorezeptor, der; Chemorezeptoren, die quimioreceptor, el

Chemosterilantien, die quimioesterilizadores, los

Chemosterilisation, die quimioesterilización, la

Chemosynthese, die quimiosíntesis

Chemotherapie, die quimioterapía, la

Chimäre, die quimera, la

Chitin, das quitina, la

Chlamydomonas, der clamydomonas, el

Chlor, das cloro, el 

Chloridbelastung, die carga de cloruro, la

chlorieren clorar

chlorieren:  Chlorung von Trinkwasser clorar: clorificación del agua, la

chlorieren:  Einführen von Chlor in chem. 

Verbindungen

clorar: ingresar de cloruro en compuestos 

químicos

chlorierten Kohlenwasserstoffe, die hidrocarburos, los

Chlorophyll, das (Blattgrün, das) clorofila, la (verde de la hoja, la)

Chloroplast, der cloroplasto, el

Chloroplasten, die cloroplastos, los

Cholera, die cólera, el

Cholesterin, das colesterol, el

Chordatiere, die (Pl.) cordatos, los

Chrom, das cromo, el

Chromatid, das cromatida, la

Chromatid, der; Chromatiden, die cromatido, el;  cromatidos, los

Chromatographie, die  (analytische 

Trennungsmethode, die)

cromatografía, la

Chromosom, das cromosoma, el

Chromosomenaberrationen, die aberración de cromosomas, la

Chromosomenmutation, die mutación cromosómica, la

chronisch, langsam verlaufend, langwierig crónico, largo, arduo

Ciliat, der ciliato, el

Club of Rome, der club de Roma, el
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Club of Rome, der:  "Quality of Life", die calidad de vida, la

Club of Rome, der: 1. "Weltmodell", das 

(MIT-Modell, das = Massachusetts Inst. of 

Technology)

modelo del mundo, el 

Cnidarier, die cnidarios, los

Coelenteraten, die coelenteratos, los

Coffein, das cafeina, la

Colibakterien, die colibacterias, las

Cooksonia, die cooksonia, la

córnea, die córnea, la

Cortex, die corteza, la

Cortison, das cortisona, la

Cost-Benefit-Analyse, die (Kosten-Nutzen-

Analyse, die)

analización de costos, la

Cottrellverfahren, das  

(Gasreinigungsverfahren, das)

proceso de depuración de gases, el

Crackverfahren, das proceso de crack, el

Cro-Magnon-Mensch, der hombre de Cro-Magnon, el

Crossopterygier, der crosopterigio, el

Crossover, das crossover; crossing-over, el cruzamiento de 

cromosomas

Crustaceen, die crustáceos, los

CSB, der (chemische Sauerstoffbedarf, der) demanda química de oxígeno, la

Ctenophoren, die Ctenophora, las

Curie, das (Maßeinheit der radioaktiven 

Strahlung)

curio, el

CxHx, die  (Kohlenwasserstoffe, die) hidrocarbónos, los

Cyanide, die (Blausäure-Salze) cianidas, las (sal de ácido cianhidrico)

Cyanobacterien, die cianobacterias, las (algas azules)

Cycas, die cica, la

Cytoplasma, das citoplasma, el

Cytosin, das citocina, la

D

Dachs, der tejón, el

Dachschädler, der stegocefalo, el

Dampfkesselemission, die emisión de una caldera de vapor

Darm, der intestino, el

Darmbakterien, die bacterias del intestino, las

Darmflora, die flora intestinal, la 

Darmkanal, der canal intestinal, el

Darmparasiten, die parásitos intestinales, los

Darmperistaltik, die movimiento peristáltico del intestino

Darmzotten, die resaltos intestinales, los
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Darwin-Fink, der pinzón de Darwin, el

Darwinismus, der darwinismo, el

Dauerausscheider, der 

(Bakterienausscheider, der)

secretante permanente, el

Dauerehe matrimonio permanente, el

Dauerform, die forma permanente, la

Dauergewebe, das tejidos permanentes, los

Dauersporen, die esporas permantes, las

Daumen, der dedo pulgar, el

dB, das (Dezibel, Dämpfungsmass, das) decibelio, el

DDT, das (Dichlor-diphenyl-trichlorethan) DDT, el

Deckgewebe, das tejido de cobertura, el

dehydrieren deshidratar

Dehydrierung, die deshidratación, la

Deich, der dique, el

dekantieren decantar, verter

Dekontamination, die descontaminación, la 

dekontaminieren descontaminar

Deletion deleción, la

Deletion, die delección, la

Demutsgebärde, die gesto; ademán de humildad

Demutshaltung, die posición de humildad, la

Dendrit, der dendrita, la

denitrieren desnitrar

Denitrifikanten, die denitrificantes, los

Denitrifikation, die denitrificación, la

Deodorantien, die desodorantes, los

Depolarisation, die depolaricación, la

Deponie, die vertedero de basuras, el

Derivat, das derivado, el

Desinfektion, die desinfección, la

Desinfektion: Chemische Desinfektion, die desinfección química, la

Desinfektion: Mechanische Desinfektion, die desinfección mecánica, la

Desinfektion: Physikalische Desinfektion, 

die

desinfección física, la

Desodorantien, die desodorantes, los

Desoxiribonukleinsäure, die (DNS, die) ADN (ácido desoxirribonucléico), el

Desoxiribose, die desoxiribosa, la

Destillation, die destilación, la

Destruenten, die destruyentes, los

Destruktion, die destrucción, la

destruktiv, zerstörerisch, zersetzend destructivo, 
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Deszendenztheorie, die teoría de la descendencia, la

Detergentien, die   (Tenside, die) detergentes, los

Determination, die determinación, la

Detritus, der detrito, el

Devon, das devónico, el

Dezibel, das decibelio, el

Diabetes, die diabetes, la

Dialyse, die diálisis, la

Diapause, die diapausa, la

Diaphragma, das diafragma, el

Diät, die dieta, la

Diatomeen, die diatomeas, las

Dichlor-diphenyl-trichlorethan, das  (DDT, 

das)

DDT, el

Dickdarm, der intestino grueso, el

Dickkopfweizen, der trigo de cabeza gorda, el

Dieldrin, das dieldrina, la

Differenzierung, die diferenciación, la

Diffusion, die (Verteilung, die) difusión, la

Digitalis, die digitale, la

Dihybride Kreuzung, die cruce dihíbrido, el

Dinkel, der espelta, la

Dinosaurier, der dinosaurio, el

Dinosaurier, die dinosaurios, los

Dioptrie, die dioptría, la

Dioxin, das (TCDD, das) dioxina, la

Diphtherie difteria, la

diploid (2n) diploide (2n)

Disaccharid, das disacarido, el

Dispergens, das dispergente, la

Dissimilation, die disimilación, la

dissimilieren (stufenweise abbauen) disimilar

Dissoziation, die  (Spaltung, die) disociación, la

Dissoziation:  Elektrolytische Dissoziation, 

die

disociación electrolítica, la

Dissoziation:  Thermische Dissoziation, die disociación termica, la

Divergenz, Analogie divergencia, la

DNS, die (Desoxiribonukleinsäure, die) ADN (ácidodesoxirribonucléico), el

Dolde, die umbela, la

dominant dominante

Dominanz, die dominancia, la

Dosis, die dosis, la
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Dotter, der yema, la

Down-Syndrom, das (Trisomie 21) síndrome de Down, el (trisomía en el par 21)

Drainage, die;  Entwässerung, die drenaje, el

Drehgelenk, das articulación rotatoria, la

Drehsinn, der sentido giratorio, el

Dreilapper, der trilobite, el

Dressur, die adiestramiento, el

Droge, die; Drogen, die droga(s), la(s)

Drohn, der; Drohne, die abejorro, el; zangano, el

Dromedar, das; einhöckriges Kamel, das dromedario, el

Drosera, die drosera, la

Drosophila, die drosófila, la; mosca de vinagre

Drossel, die tordo, el

Drucksinn, der sentido de presión, el

Drüse, die glándula, la

Dryopithecus, der Dryopithecus, el

Duft(stoff), der; Düfte, Duftstoffe, die substancia olorosa (odorifera); olores, los

Duft, der olor, el

Dumping, das; Verklappung, die desaguar los deshechos líquidos de un buque

düngen abonar

Dünger, der abono, el

Dünger:  Anorganische Dünger, der abono anorgánico, el

Dünger:  Kalidünger, der abono de potasa, el

Dünger:  Phosphatdünger, der abono de fosfato, el

Dünger:  Stickstoffdünger, der abono de nitrógeno, el

Dünger: Kunstdünger, der abono: abono químico, el

Dünger: natürliche Dünger, der abono: abono natural, el

Dünger: Organische Dünger, der abono orgánico, el

Düngerbedarf, der necesidad del abono

Dunkelreaktion, die reacción en el oscuro, la; fase oscura, la

Dünndarm, der intestino delgado, el

Dünnsäure, die ácido diluido, el

Dunstglocke, die cúpula de gases y humo, la

durchstreichen borrar; tachar

Duroplaste, die duroplastos, los

Durst, der sed, la

dystroph, nährstoffarm, aber humusreich distrofo, pobre en minerales pero rico en humus

E

E. coli, die (Escherichia coli, die) escherichia coli, la

Echinodermen, die; Stachelhäuter, die equinodermata, las
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Echse, die; Echsen, die lagarto, el

Eckzahn, der; Eckzähne, die colmillo, el; canino, el

Edwards-Syndrom, das (Trisomie 18, die) síndrome de Edwards, el (trisomía en el par 18)

EEG, das (Elektroenzephalogramm, das) electroencefalograma, el

Efeu, der yedra, la; hiedra, la

Effektoren, die efectores, los

Ei, das huevo, el

Eibe, die tejo, el

Eiche, die roble, el

Eichelhäher, der arrendajo, el

Eichhörnchen, das ardilla, la

Eierstock, der ovario, el

Eileiter, der trompa de Falopio, la

Eingeweide, das; Eingeweide, die vìscera, la

Einkeimblättrigen, die monocotiledóneas, las

Einnährstoffdünger, der abono de un mineral, el

Einwegpackung, die; Wegwerfpackung, die embalaje de un solo uso, el

Einzeller, der organismo unicélular, el

Eireifung, die maduración del ovulo, la

Eisbär, der oso polar, el

Eisen, das hierro, el

Eisenbakterien, die bacterias de hierro, las

Eisprung, der ovulación, la

Eiter, der, das pus, el

Eiweiß, das; Protein, das proteìna, la

Eiweißdefizit, das deficiencia de proteìna, la

Eiweißminimum, das mìnimo de proteìna, el

Eiweißsynthese, die proceso de la proteìna

Eizelle, die óvulo, el

Ejakulation, die eyaculación, la

EKG, das (Elektrokardiogramm, das) electrocardiograma, el

Ektoparasiten, die ectoparásitos,los

Ektotoxine, die ectotoxina, el

Elektronenmikroskop, das microscòpio de electrones, el

Elektrostatische Reinigung electropurificación; limpieza, la

Elementarmembran, die membrana elemental, la 

Embolie, die embolia, la

Embryo, der embriòn, el

Emissionen, die emisiones, las

Emissionskataster, der catastro de emisiones, el

Emissionsmessung, die medida de emisiones, la
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Emittent, der emitente, el

emittieren emitir

Empfängnis, die concepciòn, la

Empfängnisverhütung, die anticonceptivo, el

Emulgator, der emulgador, el

emulgieren emulgir

Emulsion, die emulsión, la

Emulsionskonzentrat, das concentrado de emulsión, el

Enddarm, der recto, el

endemisch (nur dort vorkommend) endémico

Endlagerung, die almacenamiento definitivo, el

Endoparasiten, die endoparásitos, los

endoplasmatisches Reticulum (ER), das retículo endoplasmático, el

endotherm endotérmico

Endplaste, die plástico terminal, el

Endplatte, die rama terminal, la

Endwirt, der huésped terminal, el

Energie, die; Energien, die energía, la

Energie:  Arbeitsvermögen eines Systems capacidad de trabajo de un sistema, la

Energiebedarf, der demanda de energía, la

Entamoeba histolytica, die (Amöbenruhr) comporta al disentería amébica

Entbindung, die parto, el

enthärten rebajar la dureza del agua

Enthärtung, die reducción de la dureza del agua, la

entkeimen purificar, depurar

Entkeimung, die purificación, depuración, la

Entkeimungsfilter, der filtro de purificación, el

Entomologie, die entomología, la

Entsalzung, die desalinización, la

Entsalzungsanlage, die planta desalinizadora, la

entschwefeln deazufrar, desulfurar

Entschwefelung, die desulfuración, la

Entschwefelungsgrad, der grado de desulfuración, el

entseuchen descontaminar

Entseuchung, die descontaminación, la

entsorgen eliminar los desechos

Entsorgung, die eliminación de basuras, la

entstauben desempolvar

Entstaubung, die desempolvación, la

Entstaubungsanlage, die planta desempolvadora, la

entstehen surgir, originarse
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Entstehung, die origen, el; formación, la

entwickeln (sich) desarrollar(se)

Entwicklung, die desarrollo, el; evolución, la

Entwicklungsgeschichte, die história de la evolución, la

Entziehungserscheinung, die sintoma de desintoxicación, la

Enzym, das (Biokatalysator, der) enzima, la

Enzyme, Fermente encimas, las

Enzymhemmung, die inhibición enzimatica, la

Enzym-Substratkomplex, der complejo enzima-sustrato, el

Epidemie, die epidemia, la

Epidemiologie, die epidemología, la

Epidermis, die epidermis, la

Epilepsie, die epilepsia, la

Epilimnion, das epilimnion, el

Epiphyt epifita, la

Erbanlage, die; Erbanlagen, die factor hereditario, el

Erbgut, das complejo hereditario, el

Erbkrankheiten, die enfermedades hereditarias, las

Erbse, die arveja, la

Erbse, die guisante, el

Erdbeere, die fresa, la

Erdgas, das  (Gemisch aus 

Kohlenwasserstoffen)

gas natural, el

Erdkröte, die sapo, el

Erdöl, das; Petroleum, Rohöl, das petróleo, el

Erdölsuche, die busca de petróleo, la

Erdzeitalter, das era, la

Erektion, die erección, la

Erfrierung, die congelación, la

ergänzen completar, complementar

Ergänzung, die complemento, el; adición, la

erlauben permitir

Erle, die aliso, el

Ernährung, die alimentación, la

Erneuerung, die regeneración, la

Ernteschäden, die daños en la cosecha, los

Erosion, die erosión, la

erregen excitar, provocar, despertar

Erregung, die excitación, la

Erregungsleitung, die conducción de excitaciónes, la

Erste Hilfe, die primer auxilio, el
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erzeugen generar, producir

Erzeugung, die producción, la

Esche, die fresno, el

Escherichia coli, die (gramnegative 

Bakterie)

escherichia coli, la

Espe, die (Zitterpappel, die) álamo temblón, el

essentiellen Nahrungsbestandteile, die partes esenciales de la alimentación, las

Ethanol, das etanol, el

Eubakterien, die bacterias normales, las

Eudorina, die eudorina, la

Eugenik eugenesia, la

Euglena, die euglena, la

Eukalyptus, der eucalipto, el

Eukaryot, der eucariote, el

eukaryotisch (mit definiertem Zellkern) eucariótico

Euter, das ubre, la

eutroph, nährstoffreich eutrófico

Eutrophierung, die eutroficación, la

Evolution, die evolución, la

Evolutionsphysiologie, die fisiología de la evolución, la

Exkremente, die ecxcrementos, los; defecaciónes, las

Exkrete, die excretos, los

Exkretion, die excreción, la

exogen exógeno

exotherm exótermo

explosionsgefährliche Stoffe, die inflamables, los; explosivos, los 

Extremitäten, die extremidades, las

F

Fadenwurm, der filaria, la

Fadenwürmer, die filarias, las

Fäkalien, die; Exkremente, die; Kot, der materias fecales, heces; excrementos, los

Fall-out, das;  radioaktive Niederschlag, der precipitación radioactiva, la

Fällung, die solidificación, la

Fällungsverfahren, das proceso de precipitación, el

Falter, der mariposa, la

Familienberatung, die consejo (asesoramiento) familiar, el

Farbenblindheit, die daltonismo, el

Farbensehen, das vista de los colores, la

Farbstoffe, die colorantes, los

Farbstoffe: 1. Natürlichen Farbstoffe, die colorantes, los: 1. Colorantes naturales, los

Farbstoffe: 2. Synthetischen Farbstoffe, die colorantes, los: 2. Colorantes sinteticos, los
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Farn, der; Farne, die helecho, el

Faulgas, das; Biogas, das; Sumpfgas, das biogas, el, gas pantanoso, el

Fäulnis, die; Zersetzung, die putrefacción, la; descomposición, la

Faulschlamm, der; Sapropel, das lodo putrido, el

Fauna, die fauna, la

Feder, die; Federn, die pluma, la

Fehlgeburt, die aborto, el

Fell, das pelaje, el

Felswand, die peña escarpada, la

Fennek, der zorro del desierto, el

Fermente, die = Enzyme, die fermento, el = enzima, la

Ferredoxin, das ferredoxina, la

Feststoffe, die materias sólidas, las

Fett, das; Fette, die grasa, la

Fettgewebe, das tejido adiposo, el

Fettsäure, die ácido graso, el

Fetus, der feto, el

Feuchtigkeit, die humedad, la

Fichte, die abeto rojo (falso), el

Fieber, das fiebre, la

Filariakrankheit, die filaria, la

Filter, der filtro, el

filtern filtrar

Filterung, die filtración, la

Filtration, die filtración, la

filtrieren filtrar

Fink, der pinzón, el

Finne, die larva de los cestodes

Fisch, der pez, el

Fischsterben, das muerte de los peces, la

Flagellat, der flagelato, el

Flechte, die; Flechten, die liquen, el

Fledermaus, die murciélago, el

Fliege, die mosca, la

Floh, der pulga, la

Flora, die flora, la

Flosse, die; Flossen, die aleta, la

Flotation, die flotación, la

Flugbrett, das plancha (tabla) de aterrizaje, la

Flügel, der; Flügel, die ala, la

Flughörnchen, das ardilla voladora, la
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Flugsaurier, der saurio voladoro, el

Fluor, das fluor, el

Fluoreszenzanregung, die estimulación de fluorescencia, la

Fluoridierung, die fluorización, la

fluorieren fluorizar

Fluorkohlenwasserstoffe, die hidrocarbónos de fluoruro

Flurschäden, die daños causados en el campo, los

Flüssigdünger, der abono líquido, el

Föhre, Kiefer, die pino silvestre, el

Folge, die causa, la

folgen seguir

Follikel, der folículo, el

Formaldehyd, das formaldehido, el

Formulierung, die formulación, la

Formulierung: Lösung, die formulación, la: solución, la

Formulierung: Pulver, das formulación, la: polvo, el

Formulierung: Suspension, die formulación, la: suspensión, la

Forscher, der investigador, el

Fortbewegung, die desplazamiento, el; locomoción, la

Fortpflanzung, die reproducción, la

Fossil, das fósil, el

fossilen Brennstoffe, die combustibles fósiles, los

Fotosynthese, die fotosíntesis, la

Fraktion, die fracción, la

fraktionieren fraccionar

Fraßgift, das veneno comestible, el

Fremdbestäubung, die polinización por otras plantas

Fremdstoffe, die materias ajenas, las

Frequenz, die frecuencia,  la

Frequenzanalyse, die análisis de frecuencia, la

Frequenzspektrum, das espectro de frecuencias, el

Frischschlamm, der lodo fresco, el

Frosch, der rana, la

Frucht, die fruta, la

fruchtbar fértil

Fruchtbarkeit, die fertilidad, la

Fruchtfliege, die drosófila, la; mosca de vinagre

Fruchtknoten, der ovario (de pistilo), el

Fructose, die (Fruchtzucker, der) fructosa, la

Fructoseintoleranz - Fructoseverwertung, 

die

enfermedad de intolerancia de fructosa, la
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Fructosurie, die fructosuria

Frustration, die frustración, la

Fuchs, der zorro, el

Fuchsbandwurm, der céstode del zorro, el

Fungizide, die fungicidas, las

Fungus, der; Fungi, die; Pilze, die hongos, los

Fußpilz, der pie de atleta, el

Futterphospate, die fosfatos del alimento

G

Galaktose, die galactosa, la

Galle, die bilis, la

Gallenblase, die vesícula, la 

Gallertalge, die alga  jalea, la

Gameten, die gametos, los

Gammastrahlen, die rayos gamma, los

Ganglienzelle, die célula de los ganglios, la

Gärung, die fermentación, la

Gärung: 1. Alkoholgärung, die fermentación alcoholica, la

Gärung: 2. Buttersäuregärung, die fermentación butírica, la

Gärung: 3. Milchsäuregärung, die fermentación lactea, la

Gasaustausch, der intercambio gaseos, el 

Gas-Chromatographie, die cromatografía gaseosa, la

Gasspeicherung, die conservación de gases, la

Gastropoden, die gastrópodos, los

Gattung, die especie, la

Gebärmutter, die (Uterus, der) útero, el

Gebiss, das mordida, la

Geburt, die parto, el; nacimiento, el

Geburtenregelung, die control de natalidad, la

Gefäß (Holz-), das vaso lenoso, el

Gefäß, das vaso, el

Gehirn, das cérebro, el

Gehörgang, der conducto auditivo, el

Gehörknöchelchen, das tímpano, el

Gehörorgan, das órganos auditivos, los

Gehörsinn, der sentido auditivo, el

Geißel, die azote, el

Geißelalge, die flagelato, el

gelbe Fleck, der mácula, la

Gelbkörper, der corpus luteum, el
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Gelbsucht, die; Ikterus, der ictericia, la

Gelenk, das articulación, la

Gelenkspfanne, die cótila, la

Gelenksschmiere, die líquido sinovial, el

Gelenksspalt, der ranura articular, la

Gen, das gen, el

genehmigen aprobar

Genehmigungsbehörde, die autoridad de aprobación, la

genehmigungspflichtige Anlagen, die plantas sujetas a autoricación

Generation, die generación, la

Generationswechsel, der cambio de generaciónes, el

Genetik, die genética, la

genetische Information, die információn genética, la

genetische Kode, der código génetico, el

Genitalorgane, die órganos genitales, los

Genmutation, die (Punktmutation, die) mutación genética, la

Genom, das genoma, el

Genommutation, die mutación genomica, la

Genotyp, der genotipo, el

Genpool, der reserva de los genes, la

Gentechnologie, die ingenería génetica, la

geothermische Tiefenstufe, die ruido, el 

Geräusch, das medida del ruido, la

Geräuschmessung, die molestia por ruidos, la

Geruchsbelästigung, die molestia por malos olores, la

Geruchsbeseitigung, die control de los malos olores, el

Geruchsbeseitigung:  Verbrennung, die quemadura, la

Geruchsmaskierung, die disimulación de los malos olores, la

Geruchsorgane, die órgano olfativo, el 

Geruchssinn, der sentido del olfato, el

Gesamthärte, die dureza total, la

Gesamtkeimzahl, die número total de gérmenes, el

Geschäftsmüll, der basura comercial, la

geschlechtliche Fortpflanzung, die reproducción sexual, la

Geschlechtsbestimmung, die determinación del sexo, la

Geschlechtschromosomen, die cromosoma sexual, el

Geschlechtshormone, die hormona sexual, la

Geschlechtskrankheit, die enfermedad venere, la

Geschlechtsorgane, die órganos sexuales, los

Geschlechtsreife, die madurez sexual, la

Geschlechtsverkehr, der relación sexual, la
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Geschlechtszellen, die célula sexual, la

Geschmackssinn, der sentido del gusto, el

geschützte Pflanzen, die plantas protegidas, las

geschützte Tiere, die animales protegidos, los

Gesetz vom Minimum, das (Minimumgesetz, 

das)

ley del mínimo, la

Gestagene, die gestágenos, los

gesunden, gesund werden sanar, recuperarse

Gesundheit, die salud, la

Gesundheitswesen, das higiene pública, la

Getreide, das cereales, los

Getreideeinheit, die (GE) unidad de los cereales, la

Gewässer, das aguas, las

Gewässerbelastung, die carga de agua, la

Gewässerbett, das cama de agua, la

Gewässergütestandard, der estandar de las aguas, el

Gewässerkunde, die hidrología, la

Gewässerschutz, der protección de las aguas, la

Gewässerüberwachung, die inspección de las aguas, la

Gewebe (Abschluss-), das tejido protector, el

Gewebe (Leitungs-, Transport-), das tejido conductor, el

Gewebe (Teilungs-), das tejido meristematico, el

Gewebe (Wachstums-), das tejido de crecimiento, el

Gewebe, das tejido, el

Geweih, das cuerno, el

Gewerbeabfälle, die desechos industriales; los

Gewerbegebiet, das territorio industrial, el

Gewerbemüll, der molestia industrial, la

Gewürz, das condimento, el

Gewürzpflanze, die planta condimenticia, la

Gezeitenkraftwerk, das central mareomotriz, la

Gibbon, der gibón, el

Gift, das veneno, el

Giftpflanze, die planta venenosa, la

Giftpilz, der hongo venenoso, el

Giftschlange, die serpiente venenosa, la

Giftstoff, der substancia tóxica, la

Giftzähne, die colmillos venenosos, los

Ginkgobaum, der (Gymnosperme) Ginko, el

glatte Muskulatur, die musculatura lisa, la

glatter Muskel, der músculo liso, el
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Gleichgewicht, das equilibrio, el

Gleichgewichtsorgane, die òrganos del equilibrio, los

gleichwarm de sangre de misma temperatura

Glied, das miembro, el; pene, el

Gliedertiere, die (Insekten, Spinnen, 

Krebse, Tausendfüßer)

articulatos, los (los insectos, aracnidos, 

miriápodos, crustáceos)

Gliedmassen, die extremidades, las

Globulin, das (Eiweißkörper) globulina, la

Glucose, die (Traubenzucker, der) glucosa, la

Glühwürmchen, das cocuyo, el

Glycin, das glicina, la

Glykogen, das (tierische Stärke) glucógeno, el

Glyzerin, das glicerina, la

Glyzerin, das glicerol, el

Gold- und Braunalgen, die (Pl.) algas doradas y algas pardas, las

Goldhamster, der hámster, el

Golgi-Apparat, der (Dictyosomen, die) aparato de Golgi, el

Gonaden, die gónadas, las

Gonium, das (Grünalge) gonium, el (alga verde)

Gonosomale Erbkrankheit, die anomalía heterosómica, la

Gorilla, der; Gorillas, die gorila, el

Graminizide, die herbicida contra gramas, la

Granulat, das graptolitos, los

Graptolithen, die graptolitos, los

GRAS-Liste, die (Generally Recognized as 

Safe)

lista GRAS, la

Grauer Star, der catarata

Graugans, die ánsar común, el

Greifvogel, der ave de presa, la

grenzflächenaktiven Stoffe, die substancias interfacialmente activas, las

Grenzflächenenergie, die energía interfacial, la

Grenzflächenspannung, die tensión interfacial, la

Grenzwert, der valor límite, el

Griffel, der estilo, el

Grobmüll, der basura gruesa, la

Grobstaub, der polvo grueso, el

Grönlandwal, der ballena de Groenlandia, la

Großhirn, das cerebro, el

Grubenotter, die víbora de cascabél la; yarará, la

Grünalgen, die (Pl.) algas verdes, las

Grunddüngung, die abono verde, el

Grundlastkraftwerk, das planta electrica de carga basal, la
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Grundumsatz, der metabolismo basal, el

Grundwasser, das aguas subterráneas, las

Grundwasserabsenkung, die rebajamiento de la capa freática de las aguas

Grundwasseranreicherung, die enriquecimiento de aguas subterráneas, el

Grundwassererwärmung, die calentamiento de aguas subterráneas, el

Grundwasserleiter, die conducto de aguas subterráneas

Grundwasserneubildung, die formación de aguas subterráneas, la

Grundwasserspiegel, der nivel de aguas subterráneas, el

Grundwasserstand, der nivel de aguas subterráneas, el

Grundwasserstrom, der conducto de aguas subterráneas

Guanin, das guanina, la

Guano, der guano, el

Gülle, die estiércol, el

Gülle:  Flüssigmist, der estiércol, el: estiércol líquido, el

Gülle:  Gemisch v. Rinderkot, Harn u. 

feinen Streuanteilen

estiércol, el: mezcla de excrementos, orina y de 

paja fina, la

Gütebestimmung, die control de calidad, el

H

Haar, das cabello, el

Habicht, der azor, el

Hackordnung, die orden de picoteo

Hafer, der avena, la

Haftmittel, das adhesivo, el; substancia adherente, la

Haftorgane, die órganos adherentes, los

Haftwasser, das (Kapillar- und 

Adsorptionswasser)

agua capilar

Hai, der tiburón, el

Halbaffe, der lémur, el

Halbschmarotzer, der medio parásito, el

Halbwertszeit, die perìodo de semidescomposición, el

Halde, die escombrera, la

Haldenbegrünung, die ajardinamiento de escombreras, el

Halluzinogene, die alucinógeno, el

halogenierte Kohlenwasserstoffe, die hidrocarburos halogenizados, los

Haltung, die muda, la

Hämoglobin, das hemoglobina, la

Hämolyse durch Rh-Faktor-Antikörper, die eritroblastosis fetal, la

Handelsdünger, der abono comercial, el

Handlungsbereitschaft, die disposición para acción, la

harmlos leve, lígero, manso, inofensivo

Harn, der orina, la

Copyright © by Michael Ebner/Michael Peitler IAG  Guatemala City: 1. Ausgabe, Februar 2004 



WÖRTERBUCH biologischer und umweltkundlicher Fachausdrücke

Deutsch – Spanisch  Seite - 31

Harnblase, die vejiga, la

Harnleiter, der uréter, el

Harnröhre, die uretra, la

Harnstoff, der (Diamid der Kohlensäure, 

Carbamid)

urea, la

Härte, die dureza, la

Härtesalze, die sales endurecidas, las

Haschisch, der hachís, el

Hasel, die avellano, el

Haselstrauch, der avellano, el

Hasenscharte, die labio leporino, el

Hausbrand, der carbón para uso doméstico

Hausmüll, der basura casera, la

Hausmüll, der basura doméstica, la

hausmüllähnliche Abfall, der basura de tipo doméstico, la

Haustier, das mascota, la

Haut, die piel, la

Hautatmung, die respiración de la piel, la

Hefe, die levadura, la

Heilpflanze, die planta curativa, la

Heizöl, das gasolina, la

Heizwert, der (kJ); Verbrennungswärme, 

die

potencia calorìfica

Hemmstoffe, die substancia de impedimento, la

Hemmung, die detención, la

Hepatitis, die hepatitis, la

Herbivore, die herbìvoro, el

Herbizid, das herbicida, el

Heroin, das heroìna, la

Hertz, das (Hz) onda, la

Herz, das corazón, el

Herzinfarkt, der infarto al corazón, el

Herzklappe, die válvula cardáca, la

Herzschlag, der latido cardíaco, el

Heteroauxin, das (Beta-Indolylessigsäure) heteroauxina, la

heterogen, andersartig, völlig verschieden heterogéneo, el

heterotroph heterotrofo

heterozygot heterocigota

Hinterhorn, das parte de la medula espinal, la

Hipparion, das hipparion, el

Hirn, das cerebro, el

Hirnhaut, die; Hirnhäute, die meninge, la
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Hirnnerven, die nervios cerebrales, los

HIV, der (Human immune deficiency virus) virus de inmunodeficiencia humana, el

Höchstmenge, die cantidad máxima, la

Höchstmenge:  In ppm angegebene, 

gesetzlich zugelassene Mengen von Stoffen

cantidad máxima permitida de substancias 

indicado en ppm

Höchstmenge:  Toleranzwert, Permitted 

Level

valor tolerable, el

Hochwasserschutz, der protección contra las inundaciónes, la

Höcker, der (bei Kamelen) joroba, la; giba, la

Hoden, der testículo, el

Hodensack, der escroto, el

Hohltiere, die (Pl.) celentéreos (cnidarios), los

Holz, das madera, la

Hominidae, die (Pl.) (Menschenähnliche) hombres, los

Hominoidea, die (Pl.) (Menschenartige, mit 

Affen)

antropomorfos, los

Homologie, die; homologe Organe, die homología, la; órganos de misma herencia

homöotherm endotermo

Homosexualität, die homosexualidad, la

homozygot homocigoto

Honig, der miel, la

hören oir

Hormon, das hormona, la

Hormondrüse, die glándula hormonal, la

Hormone hormonas, las

Horn, das cuerno, el

Hornhaut, die córnea, la

Hornisse, die avispón, el

Hörschall, der tímpano, el

Hospitalismus, der hospitalidad, la

Huf, der pezuña, la

Huftier, das ungulado, el

Hülse, die vaina, la

Hülsenfrüchte, die legumbres, las

Humangenetik, die genética humana, la

Humanökologie, die ecología humana

humifizieren humidificar

Humifizierung, die humidificación, la

Huminsäure, die ácido humino

Huminstoffe, die materia húmeda, la

Humus, der mantillo, el

Humusaktivierung, die activación del mantillo, la
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Hundebandwurm, der tenia de perro, la

Hunderüde, die macho de perro, el

Hunger, der hambre, el

Hüpferling, der ciclope (s), el

husten toser

Husten, der tos, la

Hut des Pilzfruchtkörpers, der pileo o sombrerillo, el

Hybrid, der; Bastard, der híbrido, el

Hydra, die hidra, la

Hydrobiologie, die hidrobiología

Hydrobiologie:  Ozeanologie, die hidrobiología:  oceanología

Hydrobiologie: . Limnologie, die hidrobiología:  limnología

Hydrologie, die hidrología

Hydrolyse, die hidrólisis, la

Hydrometeore, die meteoros hídricos, los

hydrophil, wasserliebend, wasserfreundlich hidrófilo

hydrophob, wasserabweisend, 

wassermeidend, wasserdicht

hidrófobo

Hydrosphäre, die hidrósfera, la

Hygiene, die higiene, la

Hygrometer, das higrómetro, el

hygroskopisch higroscópico

Hyperschall, der hipersonido, el

Hyperschallbereich, der area hipersónico, el

Hypertrophie, die hipertrofía, la

Hyphe, die hifa, la

Hypothalamus, der hipotálamo, el

I

Ichthyosaurier, der reptíl acuatico del mesozoico, el

Ichthyostega, die ichtyostega, la

Immission, die inmisión,la

Immissionsbelastung, die carga de emisiones, la

Immissionsgrenzwerte, die valores límites de emisiones, los

Immissionsmessung, die medición de emisiones, la

Immissionsschutz, der protección contra las emisiones, la

immun inmune

Immunglobuline, die inmunoglobina, la

Immunisierung, die inmunización,la

Immunität, die inmunidad, la 

Immunsystem, das sistema inmune, el

impfen inyectar
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Impfung, die inyección, la 

impotent impotente

Impotenz, die impotencia, la

in vitro in vitro

in vivo in vivo

indifferente Stoffe, die substancias indiferentes, las

Indikation, die; Anzeige, Heilanzeige, 

Umstände, die

indicación,la

Indikator, der indicador, el

Induktion, die inducción, la 

industrialisieren industrialicar

Industrialisierung, die industralización, la

Industrieabfälle, die desechos industriales, los

Industriegebiete, die territorio industrial, el

Industriemüll, der residuos industriales

inert, träge inerte

Infektion, die infección, la

infrarot infrarojo

Infrarotstrahlung, die radiación infraroja

Infraschall, der infrasonido, el

Infrastruktur, die infraestructura, la

Ingestionsunfälle, die accidentes por ingestión, los

Inhalationsgift, das veneno inhalable, el

Inhaltsstoffe, die contenido, el

Inhibitoren, die inhibidores, los

Inkompatibilität, die incompatibilidad, la

Inkubationszeit, die tiempo de incubación

Innenparasiten, die parásitos internos, los

Innovationsschub, der impulso de innovación

Insekt, das insecto, el

Insekt, das; Insekten, die insecto, el

insektenfressende Pflanze, die planta insectivora, la

Insektenfresser, der insectívoro, el

Insektenstich, der picadura de insecto, la

Insektizide, die insecticida, el

Instinkt, der instincto, el

integrierter Pflanzenschutz, der protección integrada de plantas

integrierter Pflanzenschutz:  Biologische 

Bekämpfungsmethoden

protección integrada de plantas: métodos 

biológicos de combate, los

integrierter Pflanzenschutz:  Chemische 

Bekämpfungsmethoden

protección integrada de plantas: métodos 

químicos de combate

integrierter Pflanzenschutz:  protección integrada de plantas: métodos de la 
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Kulturtechnische Bekämpfungsmethoden agricultura

integrierter Pflanzenschutz:  Physikalische 

Bekämpfungsmethoden

protección integrada de plantas: métodos físicos 

de combate

Intensivkultur, die cultivo intensivo

Intensivtierhaltung, die cría de ganado intensiva, la

Interferon, das interferon, el

Interleukine, die interleukinas, las

intermediär dominancia incompleta, la

Intrauterinpessar, das pesario, el; óvalo, el; diafragma, la

inversión, die inversión, la

inversiónswetterlage, die inversión térmica, la

Invertseife, die; invertierte Seife, die sabon invertido, el

Inzucht, die procreación cosanguínea, la

Ion, das - Ionen, die ion, el

Ionenaustausch, der intercambiador de iones, el

Ionenaustauschchromatographie, die cromatografía de intercambio de iones

Ionenaustauscher, der intercambiador de iones

Ionenaustauscher:  Austauscherharze, die resinas intercambiadoras, las

Ionenaustauscher:  Ionensubstitution, die sustitución de iones, la

Ionenaustauscher: . Kationen- und 

Anionenaustauscher, der

intercambiador de cationes o aniones

Ionisation:  Photo-Ionisierung, die fotoionización (ionización por luz)

Ionisation:  Temperatur-Ionisierung, die termoionización (ionización por temperatura)

Ionisation: . Stoß-Ionisierung, die ionización por golpe, la

ionisieren ionizar

Ionosphäre, die ionosfera

Iris, die iris, el 

Isolation, die aislación, la

Isomerisation, die isomerización, la

isotonisch isotónico

Isotop, das - Isotope, die isótopo, el

J

Jahresring, der anillo anual, el

Jauche, die estiércol líquido, el

Jetztmensch, der Homo sapiens sapiens

Jod, das Iodo, el

Joule, das (J); Einheit der Energie, 

Wärmemenge u. Arbeit

julio, el

Jute, die yute, el

Juvenilhormon, das hormona juvenil, el

Copyright © by Michael Ebner/Michael Peitler IAG  Guatemala City: 1. Ausgabe, Februar 2004 



WÖRTERBUCH biologischer und umweltkundlicher Fachausdrücke

Deutsch – Spanisch  Seite - 36

K

Käfer, der escarabajo, el

Kaiserpinguin, der pingüino emperador, el

Kaktus, der (Pl.: Kakteen) cacto, el

Kaktus, der; Kakteen, die cactus, el

Kalidünger, der abono de sal potásica, el

Kalium, das potasio, el

Kaliumpermanganat, das permanganato potásico, el

Kalkdünger, der abono de cal, el

Kalkstickstoff, der cianamida, la

Kalorie, die (cal)       1 cal = 4,1868 Joule 

(J)

caloría, la

Kälte, die frío, el

Kälterezeptoren, die receptores de frío, los

Kältestau, der cabo frío, el

Kambium, das cambium, el

Kambrium, das ( Teil des Paläozoikums) cámbrico, el

Kanalisation, die canalización, la

kanalisieren canalizar

Kanalisierung, die canalización,la

Kaninchen, das conejo, el

Kannenpflanze, die Nepenthes, el

Kannibalismus, der canibalismo,el 

kanzerogene Stoffe, die; krebserzeugende 

Stoffe, die

substancias cancerígenas, las

Kapillaraszension, die subido capilar, el

Kapillardepression, die descenso capilar, el

Kapillarität, die capilaridad, la

Kapillarsaum, der linde capilar, el o la

Karenzzeit, die; Wartezeit, die tiempo de carencia, el

Karies, der caries, las

Karotinoide, die carotinoído, el

Kartoffel, die papa, la

Karyogramm cariogramma, la

Karyotyp cariotipo, el

Karzinogen, das - Karzinogene, die cancerígeno, el

karzinogen, krebserregend, krebserzeugend cancerígeno

Karzinom, das carcinoma, el

Kastration, die castración, la

kastrieren castrar

Katalysator, der catalizador, el
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Katalysator, der:  Autoabgas-Katalysator, 

der

catalizador de gases toxicos, el

Katalysator, der:  Biokatalysator, der catalizador: biocatalizador, el

Katalyse, die catálisis, la

Katalyse, die:  Heterogene Katalyse, die catálisis heterogénea, la

Katalyse, die:  Homogene Katalyse, die catálisis homogénea, la

Katalyse, die:  Misch-Katalyse, die catálisis mezclada, la

Kataster, der; das (lat. Capitum registrum) catastro, el 

Kater, der gato, el

Kation, das cation, el

Kation, das (positives Ion) cation o ion positivo

Kationenaustauscher, der intercambiador de cationes, el

Katze, die gato, el

Kaulquappe, die renacuajo,  el

Kaulquappe, die renacuajo, el

Kaumagen, der molleja,la

Kautschuk, der cauche, el;  hule, el

Kehldeckel, der epíglotis, la

Kehlkopf, der laringe, la

Kehrricht, das basura, la; inmundicia, la

Keim, der gérmen, el

Keimdrüse, die glándula sexual, la

keimen brotar, surgir, nacer

Keimesentwicklung, die desarrolo de la glándula sexual, el

Keimhalm, der tallo de gérmen, el 

Keimling, der brote, el;   gérmen, el

Keimruhe, die gérmen pasivo, el

Keimzahl, die número de gérmenes, el

Keimzelle, die gameto, el

Kelchblatt, das sépalo, el

Kelvin, das (K);  0 Celsius = 273,15 K kelvin, el

Kernchemie, die química nuclear, la

Kernenergie, die; Atomenergie, die energía nuclear, la;  energía atomica, la

Kernkraftwerk, das central de energía nuclear, la

Kernmembran, die membrana nuclear, la

Kernreaktor, der reactor nuclear, el

Kerosin, das; Leichtpetroleum, das queroseno, el

Kieferlose, die (Pl.) ciclostomos, los

Kiemen, der; Kiemen, die branquia, la

Kiemenatmung, die respiración branquial, la

Kiemenbogen, der puente branquial, el
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Kieselalge, die diatomea, la

Kieselalgen, die diatomea, la

Kieselsäure, die ácido silícico, el

Killerzelle, die célula mortal, la

Kindchenschema, das esquema de niños, el

Kinngrübchen hoyuelo de barbilla, el

Klageruf, der lamento, el; gemido, el

Kläranlage, die depuradora de aguas residuales, la

Klärgas, das biogas, el

Klärschlamm, der lodos de  depuración o de clasificación, los

Klärschlammverwertung, die aprovechamiento de clarificación, el

Kleinverbrennungsanlage, die dispocision de pequeñas quemaduras, la

Kletterpflanze, die planta trepadora, la

Klima, das clima, el

Klima, das:  Klimafaktor, der clima, el: factores climaticos, los

Klima, das:  Klimaprovinz, die clima, el: provincia climática, la

Klima, das:  Klimatypen, die clima, el: tipos de climas, los

Klima, das:  Klimazone, die clima, el: zona climática, la

Klima, das:  Makroklima, das; Großklima, 

das

clima, el: macroclima, el

Klima, das:  Mikroklima, das; Kleinklima, 

das

clima, el: microclima, el

Klimaänderung, die variación del clima, la

Klimaelemente, die; Wetterelemente, die elementos climáticos, los

Klimakterium, das climaterio, el

Klinefelter - Syndrom (XXY), das síndrome de Klinefelter (XXY), el

Klitoris, die clítoris, el

Kloakentiere, die (Pl.) animales con cloaca

Klon, der clon, el

klonen, klonieren clonar

klopfen golpear

Klopfen, das golpe, el

Klopffestigkeit, die; Maß der Verdichtung poder antidetonante, el

Knochen, der huesos, los

Knochenbruch, der fractura de hueso, la

Knochenfisch, der teleósteo, el

Knochenfische, die (Pl.) teleósteos, los

Knochenmark, das tuétano, el;  médula osea, la

Knochenzelle, die célula osea, la

Knöllchenbakterien, die (Pl.) bacterias de los bultos radicales, las

Knolle, die tubérculo, el

Knollen, der tubérculo, el
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Knorpel, der cartílago, el

Knorpelfisch, der pez de cartílago, el

Knorpelfische, die (Pl.) peces de cartílago, los

Knospe, die capullo, el

Knoten, der nudo, el

Koagulation, die cuagulación, la

Kohäsion, die cohesión, la

Kohäsionskräfte, die fuerza de cohesion, la

Kohl, der col, la

Kohle, die carbón, el

Kohle, die:  Anthrazit, der carbón, el: antracita,la

Kohle, die:  Braunkohle, die carbón, el: lignito, el

Kohle, die:  Holzkohle, die carbón, el: carbón vegetal, el

Kohle, die:  Steinkohle, die carbón, el: carbón de piedra, el

Kohlendioxid, das (CO2) dióxido de carbóno, el

Kohlenhydrat, das carbohidrato, el

Kohlenstoff, der (C) carbóno,el

Kohlenstoffdioxid, das dióxido de carbóno, el

Kohlenstoffkreislauf, der ciclo de carbóno, el

Kohlenstoffmonooxid, das (CO) monóxido de carbóno, el

Kohlenstoffsäure, die ácido carbónico, el

Kohlenwasserstoffe, die (KW-Stoffe, die) hidrocarburo, el

Kohleveredelung, die perfecciónamiento de carbón, el

Kohleverflüssigung, die; Kohlehydrierung, 

die

licuefacción de carbón, el

Kohlmeise, die herrerillo, el

Kohlrabi, der colinabo, el

Koitus, der coito,el

Kokain, das cocaína, la

Kokon, der capullo, el

Kolibakterium, das bacteria coli, la

Kolititer, der titre de coli, el

Kollaps, der colapso, el

Kolloide, die; kolloidale Teilchen, die coloide, el

Kolonienzahl, die; Keimzahl, die número de gérmenes o colonias, el

Kommentkampf, der lucha sin daños, la

Komplexauge, das ojo complejo, el

Komplexbildner, der productor de complejos, el

Komplexdünger, der; Mehrnährstoffdünger, 

der

abono complejo, el

Kompost, der; Humusdünger, der compost, el 

Kompostierungsanlage, die planta de elaboración de compost, la

Copyright © by Michael Ebner/Michael Peitler IAG  Guatemala City: 1. Ausgabe, Februar 2004 



WÖRTERBUCH biologischer und umweltkundlicher Fachausdrücke

Deutsch – Spanisch  Seite - 40

Kompostierungsverfahren, das elaboración de compost, la

konditionieren condiciónar

Konditionierung, die condición, la

Kondom, das condón, el; profiláctico, el

Konifere, die conífera, la

Konservierung, die:  Chemische Methoden: conservación, la: métodos químicos, los

Konservierung, die:  Chemische Methoden: 

a)  Konservierungsmittel, das

conservación, la: conservante, el

Konservierung, die:  Chemische Methoden: 

a)  Konservierungsmittel, das: 

Benzoesäure,  Salicylsäure, Sorbinsäure

conservación, la: ácido benzóico, ácido salicílico, 

ácido sorbico

Konservierung, die:  Physikalische 

Methoden:

conservación, la: métodos físicos, los

Konservierung, die:  Physikalische 

Methoden: a)  Eindünsten, das

conservación, la: evaporar

Konservierung, die:  Physikalische 

Methoden: b)  Einfrieren, das

conservación, la: congelar

Konservierung, die:  Physikalische 

Methoden: c)  Einkochen, das

conservación, la: espesarse, confitar

Konservierung, die:  Physikalische 

Methoden: d)  Einmachen, das

conservación, la: escabechar, poner en vinagre

Konservierung, die:  Physikalische 

Methoden: e)  Gefriertrocknen

conservación, la: liofiliación, la

Konservierung, die; Konservieren, das conservación, la

Konservierungsverfahren, das proceso de conservación, el

Konservierungsverfahren, das:  Erhöhen 

des osmotischen Druckes, das

proceso de conservación, el: aumento de presión 

osmótico, el

Konservierungsverfahren, das:  Erzeugen 

eines tiefen pH-Wertes, das

proceso de conservación, el: crear un valor pH 

bajo

Konservierungsverfahren, das:  Filtern, das proceso de conservación, el: filtro,el

Konservierungsverfahren, das:  Hitze, die proceso de conservación, el: calor, el

Konservierungsverfahren, das:  

Isotopenstrahlung, die

proceso de conservación, el: radiación de 

isótopos, la

Konservierungsverfahren, das:  Kälte, die proceso de conservación, el: frío, el

Konservierungsverfahren, das:  Vakuum- 

bzw. Schutzgashülle, die

proceso de conservación, el: envase al vacío, el

Konservierungsverfahren, das:  

Wasserentzug, der

proceso de conservación, el: deshidratación, la

Konservierungsverfahren, das:  Zusatz von 

Substanzen, der

proceso de conservación, el: aditamento (aditivo) 

de substancias, el

Konsument, der consumidor, el

konsumieren consumar

Kontaktgift, das; Fraßgift, das veneno de contacto, el

Kontamination, die contaminación, la

kontaminieren contaminar

kontaminierte Futtermittel, die alimentos contaminados, los
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Konvergenz, die convergencia, la

konvergieren convergir

Konverterkalk, der; Hüttenkalk, der cal de converter, la

Konzentration, die concentración,la

konzentrieren concentrarse

Konzeption, die concepción, la

konzipieren planear, concebir

Kooperationsprinzip, das principio de cooperación, el

Kopfdüngung, die; Grunddüngung, die abono verde, el

Kopffüßer, der cefalopoda, el

Kopflaus, die piojo, el

Kopulation, die copulación,la

kopulieren copular

Koralle, die coral, el

Kork, der corcho, el

Korkeiche, die alcornoque, el

Korn, das grano, el

Körpergewicht, das peso corporal, el

Körpergröße, die talla, estatura

Körperkreislauf, der circulación corporal, la

Körpertemperatur, die temperatura corporal, la

Korrektur, die correctura,la

korrigieren corregir

korrodieren corroer

Korrosion, die corrosión,la

Korrosionsschutz, der protección de corroción, la

Kortex, die cortex, el

Kortison, das cortisona,la

kosmetische Mittel, das; Kosmetika, die producto cosmético, el

kosmische Strahlung, die; Ultrastrahlung, 

Höhenstrahlung, die

radiación cósmica, la

Kosmopolit, der cosmopolita, el

Kot, der barro, el

Kotfresser, der consumidor de feces, el

Kotyledonen, die cotiledos, los

Krabbe, die; Krabben, die cangrejo, el

Kraftfahrzeugabgabe, die impuesto de carro, el

Kraftstoff, der; Brennstoff, der combustible, el

Kraft-Wärme-Kopplung, die acoplamento fuerza - calor, el

Kraftwerk, das centrál energética, la

Kragentiere, die (Pl.) emicordatos, los

Copyright © by Michael Ebner/Michael Peitler IAG  Guatemala City: 1. Ausgabe, Februar 2004 



WÖRTERBUCH biologischer und umweltkundlicher Fachausdrücke

Deutsch – Spanisch  Seite - 42

Krähe, die corneja, la

Kralle, die garra, la

Krampf, der calambre; espasmo, el

Krampfader, die; Krampfadern, die variz; varice, la

Krankenhausabfälle, die desechos; la basura de hospitales, los

krankhaft enfermizo, patológico

Krebs, der cáncer, el

Krebszyklus, der (Citratzyklus, der) ciclo de Krebs, el

Kreislauf, der circulación, la

Kreislaufkollaps, der colapso (circulatorio), el

Kretinismus cretinismo, el

Kreuzotter, die víbora comun, la

Kriechtier, das reptil, el

Krill, der plancton, el

Krokodil, das cocodrilo, el

Krone, die corona,la

Kropf, der bocio; coto, el

Kröte, die sapo, el

Kryptogamen, die criptogámia, la

Kugelalge, die Volvox, el

Kühlturm, der; Kühlkamin, der torre de refrigeración, la

Küken, das pollito, el; polluelo, el

Kultur, die cultura,la

Kulturpflanze, die planta cultivada,la

Kumulation, die acumulación, la

künstliche Befruchtung, Besamung, die fecundación (inseminación) artificial, la

Kunststoffe, die; Plaste, die plástico, el

Kurzfingrigkeit, die braquidactilia, la; enfermedad de dedos cortos, la

kurzsichtig miope

Kurzsichtigkeit, die miopía, la

Kurztagspflanze, die planta de dia corto, la

Kutikula, die cutícula,la

Kybernetik, die cibernética,la

L

Lagerpflanze, die planta con tallo, la

Lagerpflanzen, die (Pl.) plantas con tallo, las

lähmen paralizar

Lähmung, die paralización, la

Laich, der desove, el; freza, la

laichen desovar, frezar
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Laichwanderung, die emigración de desove, la

Laktation, die lactación, la

Lamarckismus, der lamarquismo, el

Landschaft, die paisaje, el

Landschaft:  Kulturlandschaft, die paisaje modificado por el hombre, el

Landschaft:  Naturlandschaft, die paisaje natural, el

Landschaftsökologie, die ecología del paisaje, la

Landschaftspflege, die conservación del paisaje, la

Landschaftsschutzgebiete, die parque naciónal, el

Langarmaffen, die (Pl.) gibones, los

Langtagspflanze, die planta de día largo, la

Languste, die langosta, la

Lanzettfischchen, das cefalocordato, el

Lärche, die alerce, el

Lärm, der ruido, el

Lärmbekämpfung, die lucha contra el ruido, la

Lärmbelastung, die contaminación acústica, la

Lärmprophylaxe, die profilaxis contra el ruido, la

Lärmschutz, der protección contra el ruido, la

Lärmschutzbereiche, die area de protección contra el ruido, el

Larve, die larva, la

Larvizid, das larvicido, el

latent, aufgespeichert, gebunden latente

Latimeria, die latimeria, la

Laubbaum, der árbol de hoja caduca, el

Laubblatt, das hoja de árbol, la

Laubmoos, das musgo, el

Lautheit, die; Lautstärkeempfindung, die volumen, el

Lautstärkepegel, der; Phon, das fono, el; fon, el; fonio, el

LD, die; Letaldosis, die dosis, letal; mortal, la

leben vivir

Leben, das vida, la

Lebensdauer, die duración de la vida, la

Lebenserwartung, die experiencia de la vida, la

Lebensgemeinschaft, die; Biozönose, die biocenosis, la

Lebensmittel, das alimentos, los; abarrotes, los

Lebensmittelfarben, die colorantes de los alimentos, los

Lebensmittelgesetz, das ley de los alimentos, la

Lebensmittelrecht, das ley de los alimentos, la

Lebensmittelvergiftung, die intoxicación alimenticia, la

Lebensqualität, die; Quality of Life, die calidad de vida, la
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Lebensraum, der biotopo, el

Leber, die hígado, el

Lebermoos, das hepática, la

Leberzirrhose, die cirrosis hepática, la

Lederhaut, die capa córnea, la

Leerlaufhandlung, die acción de punto muerto, la; acción sin sentido, la

Leguminose, die leguminosa, la

Leitbündel, das tubo conductor, el

Leitfossilien, die fósiles básicos, los

Leitpflanzen, die plantas básicas, las

Lemming, der lemming, el

Lerche, die alondra, la

lernen aprender

letal letal

Letaldosis, die (LD) dosis letal

Letale Dosis, die concentración letal; mortal, la

Letalität, die letalidad, la

Leuchtkäfer, der luciérnaga, la

Leukämie, die leucemia, la

Leukoplasten, die leucoplastos, los

Leukozyten, die leucocitos, los

Libelle, die libélula, la

Licht, das luz, la

Lichtsinn, der sentido óptico, el

Lichtsinnesorgan, das órgano del sentido óptico, el

Ligament, das ligamento, el

Limnologie, die; Binnengewässerkunde, die limnología, la

Limulus, der limulus, el

Lindan (y-isomeres Lindan des 

Hexachlorcyclohexan), das

lindan, el

Linde, die tilo, el

Lingula, die lingula, la

Lipase, die lipase, la

Lipide, die; Fette, die grasas, las

Lippen, die labios, los

Lippenblütler, der labiada, la

Lithosphäre, die; Erdkruste, die corteza de la tierra, la 

Lockstoffe, die; Sexuallockstoffe, die; 

Attractans, die

feromonas, las

LSD, das LSD, el

Luftreinhaltung, die mantenimiento de la limpieza del aire, el

Luftröhre, die tráquea, la
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Luftverschmutzung, die contaminación atmosférica, la

Luftwurzeln, die raíz de aire, la

Lunge, die pulmón, el

Lungenbläschen, das alveolo pulmonar, el

Lungenentzündung, die inflamación pulmonar, la

Lungenfisch, der pez pulmón, el

Lungenkreislauf, der circulación pulmonar, la

Lurch, der anfibio, el

Lurche, die (Pl.) anfibios, los

lymphatische Organe, die órganos linfáticos, los

Lymphgefäß, das vaso linfático, el

Lymphknoten, der ganglio linfático, el

Lymphokine, die linfokinas, las

Lysosom, das (für Zellverdauung) lisosoma, el

M

Made, die cresa, la

Magen, der estómago, el

Magengeschwür, das úlcera gastrica, la

Mais, der maìz, el

Makake, der macaco, el

Maki, der maki, el

makromolekulare chemische Verbindungen, 

die

compuestos químicos macromoleculares, los

Makrophagen, das macrófagos, los

MAK-Wert, der (maximale Arbeitsplatz-

Konzentration)

concentración maximal en el lugar del trabajo

Malaria, die malaria, la

Malpighische Gefäße, die vasos de malpighi, los

Maltose, die maltosa, la

Malzzucker, der (Maltose, die) maltosa, la

Mammut, das mamut, el

Mammutbaum, der secuoya, la

Mandeln, die amígdalas, las; almendras, las

Mandibel, das mandíbula, la; maxilar inferior, el

Mangelkrankheit, die enfermedad de carencia, la

Mangrove, die mangle, el

Männchen, das (für Tiere) macho, el (para animales)

Mantelpavian, der mandril, el

Manteltiere, die (Pl.) tunicatos, los

Marder, der marta, la

Marienkäfer, der tortolita, la
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Marihuana, das marihuana, la

Mark, das médula, la

Masern, die sarampión, el

Massentierhaltung, die cría de animales en gran escala, la

Mäßig sauer moderadamente ácido

Mastdarm, der recto, el

Masturbation, die masturbación, la

masturbieren masturbarse

Materialkreislauf, der cadena del material, la

Materialschädlinge, die parásitos del material, los

Maulbeerbaum, der moral, el

Maulbeere, die mora, la                     

Maulesel, der mulo, el

Maultier, das mulo, el

Maulwurf, der topo, el

Maulwurfsgrille, die grillotalpa, la

mechanische Abwasserbehandlung, die tratamiento de aguas residuales, el

Mechanorezeptoren, die receptores mecánicos, los

Meduse, die medusa, la

Meer, das; Ozean, der mar, la

Meeresfauna, die fauna del mar, la

Meeresflora, die flora del mar, la

Meeresleuchttierchen, das Noctiluca, la

Meeresverschmutzung, die contaminación marítima, la

Meerkatze, die macaco, cercopiteco, el

Meerschweinchen, das conejillo de indias, el; cobaya, la

Meerwasserentsalzung, die desalinización, la

Mehlmotte, die polilla de harina, la

Mehltaupilz, der mildíu, el

Meiose, die meiosis, la

Meise, die paro, el

Melanismus, der melanismo, el

Melioration, die; Amelioration, die; 

Bodenverbesserung, die

mejora de la tierra, la

Membran, die membrana, la

Mendel-Regel, die norma de Mendel, la

Meningitis, die meningitis, la

Menopause, die menopausia, la

Mensch, der hombre, el

Menschenaffen, die (Pl.) antropoide, antropomorfo, el

Menschenartige, die (Pl.) Hominoidea
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Menschenrasse, die raza humana, la

Menstruation, die menstruación, la

Merkaptane, die; Thioalkohole, die mercaptanos, los

Merkmal, das característica, la

Messenger-RNA, die ARN-mensajero, el

Metabolismus, der; Stoffwechsel, der; 

Umwandlung, die

metabolismo, el

Metabolit, der; Stoffwechselprodukt, das producto del metabolismo, el

Metalimnion, das; Sprungschicht, die metalimnión, el

Metallionen, die iones de metal, los

Metamorphose, die metamorfosis, la

Meteorologie, die meteorología, la

Methaemoglobin, das; Hämoglobin, das metahemoglobina, hemoglobina, la

Methan, das metano, el

Methanbakterien, die (Pl.) bacterias de metano, las

Methylalkohol, der; Methanol, das, Carbinol, 

das

alcohol metílico, el

Methylalkoholvergiftung, die intoxicación de alcohol metílico, la

Methylquecksilber, das mercurio metílico

Mikroben, die microbios, los

mikrobieller Abbau, der microdecomposición, la

Mikrobiologie, die microbiología, la

Mikrogramm, das (µg) microgramo, el

Mikroorganismen, die microorganismos, los

Mikroskop, das microscópio, el

mikroskopisch microscópico

Milbe, die ácaro, el

Milch, die leche, la

Milchdrüse, die; Euter, das ubre, la

Milchgebiss, das dentadura de leche, la

Milchsäure, die ácido láctico, el

Milchsäuregärung, die fermentación láctica, la

Milchzucker, der (Lactose, die) lactosa, la

Milligramm, das; 1 Tausendstel Gramm miligramo, el

Milz, die bazo, el

Minamata-Krankkeit, die enfermedad de Minamata, la (intoxicación de 

mercurio)

Mineraldünger, der abono mineral, el

Mineralisation, die mineralización, la

mineralisieren mineralizar

Mineralstoffe, die minerales, los

Minimumgesetz, das ley de mínimo, la
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Mischling, der mestizo, el

Mischwald, der bosque con diferentes árboles, el

Missbildung, die deformación, la

Mistel, die muérdago, el

Mitochondrien, die mítocondrios, los

Mitochondrium, das mitocondria, la

Mittellamelle, die lámina media, la

Mittellastkraftwerk, das central energética de carga media, la

Mittellastkraftwerk:  Spitzenlastkraftwerk, 

das

central energética de carga maximal, la

Mittelllastkraftwerk:  Grundlastkraftwerk, 

das

central energética de carga base, la

Molch, der tritón, el

Molekül, das molécula, la

Molekularbiologie, die biología molecular, la

Molekulargenetik, die genética molecular, la

Mollusken, die (Pl.) moluscos, los

Mongolismus, der mongolismo, el

Monokultur, die monocultivo, el

Monosaccharid, das monosacáride, el

Monosaccharid, das monosacárido,el

monotoxisch monotóxico

Moor, das pantano, el

Moos, das musgo, el

Moosfarn, der Selaginella; pteridofita, la

Moostierchen, die (Pl.) Bryozoa

Morbidität, die; Neuerkrankungen, die morbilidad, la; enfermedades nuevas, las; 

decadencia, la

Morphologie, die morfología, la

Mortalität, die; Sterblichkeit, die mortalidad, la

Moschus, der almizcle, el

Motor-Oktan-Zahl (MOZ), die número de octanaje del motor, el

Motte, die polilla, la

Möwe, die gaviota, la

MOZ, die número de octanaje del motor, el

MTB, der (Mehtyl-Tertiär-Butylether) - 

Antiklopfmittel

antidetonante, el

Mücke, die mosca, la; mosquito, el

Mucoviscidose (cystische Fibrose), die mucoviscidosa, la

Müll, der basura, la

Mülldeponie, die basurero, el

Müllhalde, die montaña de basura, la; basurero, el
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Müllkompostierung, die transformación de los desperdicios orgánicos, la

Müllveraschung, die incineración de basura, la

Müllverbrennung, die quema de basura, la

Müllverdichtung, die condensación de basura, la

Müllvergasung, die gasificación de basura, la

Mumps, der paperas, las

Mundwerkzeuge, die dentadura, la

Mund-zu-Mund Beatmung, die respiración de boca a boca, la

Mungo, der mungo, el

Muschel, die lamelibranquio, el; almeja, la

Muskel, der músculo, el

Muskeldystrophie distrofía de los músculos, la

Muskelkater, der agujetas, las

Muskelkontraktion, die contracción muscular, la

Muskelkrampf, der calambre muscular, la

Muskelspindeln, die husos musculares, los

Muskulatur, die musculatura, la

Mutabilität, die mutabilidad, la

mutagen, die Veränderung der Erbanlagen 

bewirkend

mutágeno

Mutagene, die mutágenos, los

Mutant, der mutante, el

Mutante, die mutante, la

Mutation, die mutación, la

mutieren mutar, transformarse

Mutterkornpilz, der tizón, el

My, das; µ, das; Zeichen für mikro - 1 

Millionstel

micro, millonésimo, el

Mycel, das micelio, el

Mykologie, die micología, la

Mykorrhiza, die Mykorrhiza, la

Myriapoden, die (Pl.) Myriapoda; ciempiés, el

Myzel, das micelio, el

N

Nabel, der ombligo, el

Nabelschnur, die cordón umbilical, el

Nachgeburt, die secundinas, las

Nachklärbecken, das ultimo tanque de clarificación, el

nachtaktiv estar activo por la noche

Nachtblindheit, die ceguera nocturna, la

Nachverbrennung, die última combustión, la
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Nacktfarn, der psilofita, la

Nacktsamer, die (Pl.) Gymnosperma

Nacktschnecke, die caracol desnudo, el

Nadelbäume, die conìfera, la

Nadelhölzer, die (Pl.) conífera, las

Nadelwald, der bosque de conìfera, el

Nagel, der; Nägel, die clavo, el

nagen roer

Nagetiere, die roedor, el

Nagezahn, der; Nagezähne, die diente roedor, el

Nährsalze, die sales nutritivas, las

Nährstoffbedarf, der necesidad de substancias nutritivas, la

Nährstoffbedarf, der:  Pflanzenbau: 

Gesamtbedarf an Nährstoffen

necesidad total, la

Nährstoffbedarf, der:  Tierernährung: 

Bedarf an Energie 

necesidad de energía, la

Nährstoffe, die substancias nutritivas, las

Nährstoffgehalt, der contenido de substancias nutritivas, el

Nahrungskette, die cadena alimenticia, la

Nahrungsnetz, das red alimenticia, la

Nahrungspyramide, die pirámide nutritiva, la

Nanogramm, das (ng) 1 Milliardstel Gramm nanogram, el

Narbe, die (Blütenteil) estigma, la

Narkose, die narcótico, el

Nase, die nariz, la

Nationalpark, der parque naciónal, el

Natriumchlorid, das; Kochsalz, Steinsalz, 

das

cloruro de sodio, el

Natriumnitrit, das nitrito de sodio, el

Natter, die culebra, la

Naturhaushalt, der ecosistema, el

Naturschutz, der protección de la naturaleza, la

Nautilus, der nautilus, el

Navicula, die navícula, la

Neandertaler, der hombre de Neandertal, el

Nebel, der neblina, la

Nebelkrähe, die corneja cenicienta, la

Nebenhoden, der epédidimo, el

Nebenniere, die glándula suprarenal, la

Nemathelminthen, die (Pl.) nemathelminthes; filaria, las

Nematizide, die nematicidos, los

Nematoden, die filaria, las
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Nemertinen, die (Pl.) nermertinos, los

Neopilina, die neopilina, la

Nepenthes, die; Kannenpflanze, die nepenthes, la

Nerv, der; Nerven, die nervio, el

Nervengift, das neurotoxina, la

Nervenzelle, die la célula nerviosa, la

Nesseltiere, die (Pl.) cnidarios, los

Nestflüchter, der pollulo que deja el nido, el

Nesthocker, der pollulo en el nido, el

Nestwurz, die Neottia, la

Netzhaut, die retina, la

Neunauge, das lamprea, la

Neurit, der axón, el

Neuron, das neurona, la

Neurospora, die neurospora, la

Neutral neutral

Neutralaustauscher, der; Ionenaustauscher, 

der

el cambiador neutral de iones, el

Neutralisation die neutralización, la

Newton, das (N) Newton, el; medida de la energía y la fuerza, la

Niederschlag, der precipitación, la

Nikotin, das nicotina, la

Nissl-Scholle, die corpúsculo de Nissl, el

Nitrat, das nitrato, el

Nitratbakterien, die (Pl.) bacterias de nitrato, las

Nitrate, die; Salze der Salpetersäure nitratos del sal, los

Nitrifikanten, die nitrificantes, los

Nitrifikation, die nitrificación, la

Nitrifikationshemmer, der inhibientes de la nitrificación, los

nitrifizierende Bakterien, die bacterias nitrificantes, las

nitrifizierende Bakterien, die (Pl.) bacterias de nitrificación, las

Nitrile, die; Cyanide nitritos de cyanido, los

Nitritbakterien, die bacterias de nitrito, las

Nitritbildner, die formantes de nitrito, los

Nitrite nitritos, sales del ácido nítrico, los

Nitritpökelsalz, das sal nitrito, el

Nitritvergiftung, die contaminación, intoxicación de Nitrito, la

Nitrosamine, die nitrosaminas, las

Noctiluca, die noctiluca, la

Nomenklatur, die nomenclatura, la

Noradrenalin, das noradrenalina, la

Copyright © by Michael Ebner/Michael Peitler IAG  Guatemala City: 1. Ausgabe, Februar 2004 



WÖRTERBUCH biologischer und umweltkundlicher Fachausdrücke

Deutsch – Spanisch  Seite - 52

Nordluchs, der lince polar, el

Nostoc, die nostoc, el

NOx, die; Stickstoffoxide, die óxidos de nitrógeno, los

Noxe, die veneno, el

Nukleinsäure, die ácido nucléico, el

Nukleolus, der (Kernkörperchen, das) nucléolo, el

Nukleotid, das compuesto de fosfato, base y ribose (componente 

del ADN)

Nukleus, der núcleo, el

Nummer, die número, el

nummerieren numerar

Nummerierung, die numeración, la

Nuss, die; Nüsse, die nuez, la

Nützling, der contrario de parásito, el

O

oberflächenaktive Stoffe, die materiales de tensión superficial, las

Oberflächenspannung, die tensión superficial, la

Oberflächenwasser, das aguas en la superficie, los

Oberhaut, die epidermis, la

Oberschenkel, der muslo, el

Obst, das fruta, la

Offenlegung, die publicación de actas, la

Ohnmacht, die desvanecimiento, el

Ohr, das; Ohren, die oreja, la

Ohrenschmalz, das cerumen, el

Ohrmuschel, die pabellón de la oreja, el

Ohrtrompete, die corneta, la

Ökologie, die ecología, la

ökologische Gleichgewicht, das balance ecológico, el

ökologische Nische, die nicho ecológico, el

ökologische Reserve, die reserva ecológica, la

ökologische Zelle, die célula ecológica, la

Ökosystem, das ecosistema, el

Ökosystem, das:   Kultivierung, die ecosistema, el: cultivo, el

Ökosystem, das:  Künstliches Ökosystem ecosistema, el: ecosistema artificial, el

Ökosystem, das:  Modifiziertes Ökosystem ecosistema, el: ecosistema modificado, el

Ökosystem, das:  Natürliches Ökosystem ecosistema, el: ecosistema natural, el

Ökosystem, das:  Urbanisierung, die ecosistema, el: urbanización, la

Ökosystem, das:  Zerstörtes Ökosystem ecosistema, el: ecosistema destruido, el

Oktanzahl, die (OZ) octanaje, el; número de octanos, el

Öl, das aceite, el
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Ölabscheider, der separador de aceite, el

Ölbinder, der aglutinante de aceite, el

Ölbinder, der:  Hydrophob, 

wasserabstossend

hidrófobo

Ölbinder, der:  oleophil, ölanziehend oleófilo

Ölpest, die, Ölverseuchung, die marea negra, la

Onkologie, die; Lehre von den 

Geschwülsten

oncología, la

Ontogenese, die; Individualentwicklung, die ontogénesis, la

Onychophora, die (Pl.) onicóforos, los

Ophrys, die ophrys, la

Opiate, die opiáceos, los

Opium, das opio, el

Orang-Utan, der orangután, el

Orchidee, die orquidea, la

Ordnung, die orden, el

Organ, das órgano, el

Organisch biologischer Landbau agricultura orgánica y biológica

Organisch biologischer Landbau, der cultivo orgánico biológico, el

Organismus, der organismo, el

Organzelle, die célula orgánica, la

Orgasmus, der orgasmo, el

Orientierung, die orientación, la

Ornithologie, die ornitología, la

Oscillatoria, die oscilatoria, la

Osmose, die ósmosis, la

Östrogen, das estrógeno, el

Östrogene, die; Follikelhormone, die estrógenos, los

ovale Fenster, das ventana ovalada, la

Ovarium, das ovario, el

Ovizid, das; eiabtötendes Mittel, das ovicida, la

Ovulation, die (Eisprung, der) ovulación, la

Ovulationshemmer, der inhibidor de la ovulación, el

Oxalsäure, die ácido oxalcético, el

Oxidation, die oxidación, la

Oxidation, die:  Biologische Oxidation oxidación biológica, la

Oxidation, die:  Vereinigung von Sauerstoff 

mit anderen Elementen

fusión del oxígeno con otros elementos, la

Oxytozin, das oxitozina, la

Ozeanographie, die; Meereskunde, die oceanográfia, la

Ozon, das; Sauerstoffmolekül aus 3 

Sauerstoffatomen

ozono, el
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P

Paarhufer, der artiodáctilo,  ungueado, de dedos pares, el

Paarkernmycel, das hifas binucleadas, las

Paarung, die apareamiento, el

Paläontologie, die paleontología, la

Palisadengewebe, das tejido empalizado, el

Palisadenparenchym, das parénquima de empalizada, el

Palmfarn, der chipe, el

Pankreas, der páncreas, el

Pansen, der panza, la

Pantoffeltierchen, das paramecio, el

Papagei, der papagayo, el

Papille, die; Papillen, die papilas, las

Pappel, die chopo, el

Paramaecium, das paramecio, el

Parasit, der parásito, el

parasitär, schmarotzerhaft, wie ein Parasit 

lebend

parasitario, vivir como un parásito

parásitose, die parasitósis, la

Parasympathikus, der parasimpático, el

Parathion, das; Phosphorsäureester, der insecticida, un

Pärchenegel, der schistosoma, el

Parenchym, das (Gewebeart) parénquima, el

Parentalgeneration, die generación de los padres, la

Parodontose, die paradontosis, la

Pascal, das (Pa), Einheit des Druckes Pascal (Pa), el; unidad de la presión, la

passiver Schallschutz, der protección contra el ruido pasivo, la

pasteurisieren pasteurizar

Pasteurisierung, die; Haltbarmachung durch 

Erhitzen

pasteurización, preservación por medio de 

calentar, la

Pateau-Syndrom, das (Trisomie 13 oder 15) síndrome de Pateau (trisomía de los pares 13 ó 

15)

pathogen, krankheitserregend, Krankheiten 

verursachend

patógeno

Pathologie, die patología, la

PCB, die; polychlorierte Biphenyle, die bifenilos policlorados, los

Pegel, der; Flutmesser, der;  Peil, das fluviómetro, el

Pellets, die; Presslinge, die pellets, los

Penicillin, das penicilina, la

Penis, der pene, el

Pentosurie pentosuría, la

Pepsin, das pepsina, la
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Peptidbindung, die enlace peptidico, el

Perborat, das; Natrium, das sodio, el

Periode, die periodo, el

Peripatus, der perípatus, el

Peristaltik, die peristaltismo, el

Permeabilitat, die permeabilidad, la

Permissible Level, der; duldbare Menge, die nivel permitido, el

Permitted Level, der; zugelassene 

Rückstandsmenge, die

nivel permitido de los residuos, el

Persistenz, die; Beharrlichkeit, die; 

Dauerhaftigkeit, die

persistencia, la

Pest Management, das manejo de pestes, el

Pestizide, die pesticidas, los

Petrochemie, die; Petrolchemie, die petroquímica, la

Pfeilschwanzkrebs, der limulus, el

Pferd, das caballo, el

Pflanze, die planta, la

pflanzen plantar

Pflanzenbehandlungsmittel, die insecticidas, los

Pflanzenfarbstoff, der colorante de la planta, el

Pflanzenfresser, der herbívoro, el

Pflanzengesellschaft, die asociación de plantas, la

Pflanzenhormone, die hormonas de plantas, las

Pflanzenhygiene, die; vorbeugender 

Pflanzenschutz, der

higiene de plantas, la

Pflanzennährstoffgruppen, die grupos de substancias nutritivas de plantas, los

Pflanzensaft, der (absteigend) savia elaborada, la

Pflanzensaft, der (aufsteigend) savia bruta, la

Pflanzenschutz, der protección de las plantas, la

Pflanzenschutzdienst, der servicio de protección de las plantas, la

Pflanzenschutzgesetz, das ley de protección de las plantas, la

Pflanzenschutzmittel auf Naturstoffbasis, 

das

pesticida de base natural, el

Pflanzenschutzmittel, das pesticida, el

Pflanzenschutzmittel, das:  Fungizide, die pesticida, el: fungicida, el

Pflanzenschutzmittel, das:  Herbizide, die pesticida, el: herbicida, el

Pflanzenschutzmittel, das:  Insektizide, die pesticida, el: insecticida, el

Pflanzenschutzmittelrückstände, die residuos de pesticida, los

Pflanzenschutzmittelverzeichnis, das listado de pesticidas, el

Pflanzenvertilgungsmittel, das insecticida de plantas, el

Pflanzenwuchsstoff, der; Auxin, das auxina, materia de crecimiento de la planta, la

Pfortader, die vena, la
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Pförtner, der piloro, el

pfropfen injertar, tapar

Pfropfung, die injerto, el

Phage, der bacteriófago, el

Phagozytose, die fagocito, el

Phänotyp, der fenotipo, el

Phenol, das; aromatische 

Hydroxylverbindung, die

fenol, el

Phenylketonurie fenilcetonuría, la

Pheromone, die; Sociohormone, die feromonas, las

Phloem, das (Siebteil in Leitbündeln) floema, el

phon, das; Hinweiswort zur Kennzeichnung 

der Lautstärke

fon, el

Phosphat, das fosfato, el

Phosphatabtrag, der líquidación del fosfato, la

Phosphatauswaschung, die erosión del fosfato, la

Phosphatdünger, der abono fosfatado, el

Phosphatmangel, der carencia de fosfato, la

Phosphor, der fósforo, el

Phosphorsäureester, der éster ácido de fósforo, el

Photolyse, die fotolísis, la

Photooxidantien, die productos de la oxidación en el aire, los

Photoperiodismus, der fotoperiodismo, el

Photorezeptoren, die fotoreceptores, los

Photosynthese, die; Kohlendioxid-

Assimilation, die

fotosíntesis, la

Photosyntheserate valor de la fotosíntesis, el

pH-Wert, der; pH-Zahl, die valor pH, número pH, el

Phylogenese, die; Stammesentwicklung, die filogénesis, la

Physik, die física, la

physikalisch-chemische 

Reinigungsverfahren, das

procedimiento físico-químico de limpieza, el

Physikalische Bodenanalyse, die análisis físico del suelo

Physiologie, die fisiología, la

physiologische Kochsalzlosung, die solución fisiológica de agua salada, la

physiologische Uhr, die reloj fisiológico, el

Phytohormone, die; Pflanzenwuchsstoffe, 

die

fitohormonas, las

Phytomedizin, die fitomedicina, la

Phytopathologie, die fitopatología, la

Phytoplankton, das fitoplancton, el

phytosanitäre Eigenschaft, die caracteristica fitosanitaria, la

Pigment, das pigmento, el
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Pille, die pastilla, la

Pilz, der hongo, el

Pilzbekämpfungsmittel, das antimicótico, el

Pilze, die; Mycophyta, die hongos, los

Pinguin, der pingüino, el

Pionierpflanze, die planta pionero, la

Plankton, das plancton, el

Plankton, das:  Nano-Plankton, das plancton, el:  nanoplancton, el

Plankton, das:  Phyto-Plankton, das plancton, el:  fitoplancton, el

Plankton, das:  Zoo-Plankton, das plancton, el:  zooplancton, el

Plasma, das plasma, la

Plasmodium, das plasmodio, el

Plastiden, die plastidos, los

Plastochinon plastoquinona, la

Plastocyanin plastocianina, la

Platforming, das, Platinum-Reforming-

Process, der

platforming, el

Plattwurm, der plathelminthes, los

Plazenta, die placenta, la

Plazentaschranke barra de la placenta, la

Plazentatiere, die (Pl.) animales con placenta, los

Pneumokokken, die (Pl.) bacterias, comportan a la neumonía

Pocken, die viruela, la

Pol, der polo, el

Polarfuchs, der zorro polar, el

Polarität, die polaridad, la

Polkappe, die capa de hielo polar, la

Pollen(korn), das polen, el

Pollen, der polen, el

Pollenschlauch, der tubo polínico, el

Pollution, die; Umweltverschmutzung, die polución, contaminación, la

Polyacrylharze, die resinas poliacrílicas, las

Polyacrylnitril, das (PAC); Polymerisat, das poliacrilnitrilo, el

Polyaddition, die poliadición, la

Polyamide, die; Polyamidfaserstoffe, die poliámidos, los

Polyäthylen, das polietanol, el

polychloriertes Biphenyl, das (PCB) bifenil biclorado, el

Polydactylie, die polidactilia, la

Polyester, das; Polyesterharz, das poliéster, el

Polykondensation, die policondensación, la

Polymerisate, die polimerisatos, los
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Polymerisation, die polimerización, la

Polyp, der pólipo, el

Polyphosphate, die polifosfatos, los

Polyploidie, die poliploídia, la

Polypropylen, das polipropileno, el

Polysaccharid, das polisacárido, el

Polysaprobien, das polisaprobio, el

Polystyrol, das polistirol, el

Polyvinylchlorid, das (PVC) policloruro de vinil, el

Poly-X-Frau, die superhembra, la

Pongiden, die (Pl.) antropoides; antropomorfos, los

Population, die población, la

Population, die:  Bevölkerung, die población, la:  población, la

Population, die:  Biologie: die Gesamtheit 

aller Individuen einer bestimmten Art

población, la:  biología: total de todos los 

individuos de una especie definida

Populationsdynamik, die dinámica de la población, la

Populationsgenetik, die genética de la población, la

Poriferen, die (Pl.) esponjas, las

Pottwal, der cachalote, el

ppb, die; parts per billion; 1 Milliardstel des 

Gewichtes

partes por billón, las

ppm, die;parts per million, 1 Millionstel des 

Gewichtes

partes por millón, las

ppt, die; parts per trillion, 1 Trillionstel des 

Gewichtes

partes por trillón, las

Prädatoren, die; Räuber, die predadores, los

prägen acuñar, repujar

Prägung, die repujado, relieve, el

Präservativ, das preservativo, el

Pre emergence treatment, das; Vorlauf-

Verfahren, das

tratamiento pre-emergencia, el

Primärchemikalien, die químicos primarios, los

Primärenergiebedarf, der necesidad de energía primaria, la

Primat, der; Primaten, die primate, el; primates, los

Probe, die prueba, la

proben probar

Produzent, der productor, el

produzieren, erzeugen, herstellen producir, generar, fabricar

Progesteron, das progesterona, la

Prognose, die pronóstico, el

Prokaryot, der procariote, el

prokaryotisch procariótico
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Propfen, der tapón, el

Prophase, die profase, la

Propliopithecus, der Propliopithecus

Prostata, die próstata, la

Protease, die proteasa, la

Protein, das; Eiweiß, das; proteína, la; clara, la

Prothrombin protrombina, la

Protobiont, der protobionte, el

Protoplasma, das protoplasma, el

Protozoen, die; Urtiere, die; Einzeller, die protozoo, el; organismo unicélular, el

Protozoon, das protozoo, el

Prozesswärme, die calor de procedimiento, el

prüfen examinar, comprobar

Prüfung, die exámen, el; inspección, la

Psilophyt, der psilofite, el

Psychologie, die psicología, la

psychologisch psicológico

Psychopharmaka, die psicofármarco, el

Psychose, die psicosis, la

Psychosomatik, die psicosomática, la

psychosomatisch psicosomático

Pteranodon, das Pteranodon

Pterodactylus, der Pterodactylus

PTH-Schmeckfähigkeit (PTH = 

Phenylthioharnstoff)

capacidad (habilidad) para percibir PTH

Ptyalin, das ptyalina, la (enzima en la saliva)

Pubertat, die pubertad, la

pubertieren estar en la pubertad

puffern; den pH-Wert konstant halten tamponar

Puls, der pulso, el

Punktmutation, die mutación punctiforme, la

Pupille, die pupila, la

Puppe, die muñeca, la

Purinbase, die base nitrogenada purina, la

PVC-Plaste, die; Polyvinylchloride, die cloruro de polívinilo, polivinilcloruro, el

Pygmäen, die (Pl.) pigmeos, los

Pylorus, piloro, el (apertura baja del estómago)

Pyrimidinbase, die base nitrogenada pirimidina, la

Pyrolyse, die pirólisis, la

Q

Quagga, das especie de zebra, la
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Qualle, die medusa, la

Qualm, der; Rauch, der humo, el

Quastenflosser, der crosopterigio, el

Quecksilber, das (Hg) mercurio, el

Quelle, die - Quellen, die; fuente termal, la

Quellhorizont, der; wasserstauende 

Schichte

estratificación de la fuente, la

Quellregion, die área de la fuente, el

Quellschüttung, die; austretende 

Wassermenge, die

cantidad de agua de una fuente, la

quergestreifter Muskel, der músculo estriado, el; músculo esquelético, el

R

R, das; Einheit für Röntgen R, unidad para Röntgen, la

Rabenkrähe, die corneja, la

Rachen, der garganta, la

Rachitis, die raquites, la

Rachitis, die raquitismo, el

Rad, das; (rd, radiation absorbed dose) rad, el (unidad de la radiación)

radioaktive Abfall, der desechos radioactivos, los

radioaktive Emissionen, die emisiones radioactivas, las

radioaktive Isotope, die; Radioisotope, 

Radionuklide, die

isotopos radioactivos, los

radioaktiver Abfall, der; Atommüll, der basura radioactiva, la

Radioaktivität, die; Kernzerfall, der radioactividad, la

Radioaktivität, die; Kernzerfall, der:  

Künstliche Radioaktivität, die

radioactividad, la:  radioactividad artificial, la

Radioaktivität, die; Kernzerfall, der:  

Natürliche Radioaktivität, die

radioactividad, la:  radioactividad natural, la

Rafflesia, die Rafflesia, la

Ragwurz, die ofride, la

Ramapithecus, der Ramapithecus

Rangordnung, die jerarquía, la

Ranke, die zarcillo, el

Ranvierscher Schnürring, der nódulo de Ranvier, el

Rasse, die raza, la

Raubtiere, die predadores, los

Raubvogel, die pájaro predador, el

Rauch, der humo, el

Rauchgasentschwefelung, die desulfuricación de los humos, la

Raumordnung, die; Planung der 

Flächennutzung, die

ordenación territorial, la

Raupe, die oruga, la

Rauschgift, das estupefaciente, el
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reagieren reacciónar

Reaktion, die reacción, la

Reaktor, der reactor, el

Recycling, das; Wiederverwertung, die reciclaje, el

Reduktion, die reducción, la

Reduktion, die:  Desoxidation, die: 

Sauerstoffwegnahme, die

reducción, la:  desocidación, la

Reduktion, die:  Elektronenzuführung reducción, la:  afluencia de electronos, la

Reduktionsteilung, die división con reducción (de los cromosomas), la

Reduplikation, die reduplicación, la

reduplizieren reduplicar

Reduzent, der reducente, el

reduzieren, verringern reducir

Reflex, der reflejo, el

Regelblutung, die; Menstruation, die menstruación, la

Regelkreis, der ciclo de la menstruación, ciclo regulatorio, el

Regenbogenhaut, die iris, el

Regeneration, die regeneración, la

Regenerationsfähigkeit, die capacidad regeneradora, la

regenerieren regenerar

regenerieren:  Biologie: Wiederersatz 

verlorener, abgenutzter Strukturen

regenerar: Biología: repuesto de estructuras 

perdidas, el

regenerieren:  Chemie: Rückgewinnung 

chemischer Stoffe bzw. Wiederherstellung 

bestimmter chem., biolog., physikal. 

Eigenschaften

regenerar: química: recuperación de materias 

químicas, la

Regenwurm, der lombriz de tierra, el

Reife, die madurez, la

Reihenfolge, die serie, la; turno, el

reinerbig homocigoto

Reinigungsmittel, das detergente, el

Reinigungsstufen, die ciclos de limpieza, los

Reinwasser, das; das Wasser nach der 

Aufbereitung

agua purificada, el

Reiz, der estímulo, el

Reizbarkeit, die irritabilidad, la

Reizleitung, die conducción estimulada, la

relative biologische Wirksamkeit, die (RBW-

Faktor, der)

eficacia relativa biológica, la

relative Feuchtigkeit, die humedad relativa, la

Rem, das (roentgen equivalent man) Rem, el

Repellent, das; chemisches 

Abschreckungsmittel, das

repelente, el
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Replikation, die replicación, la

Reptil, das; Reptilien, die reptil, el; reptiles, los

Research-Oktanzahl, die (ROZ) research - octanaje, el

resistent, Widerstand leisten resistente

resistent, Widerstand leisten:  Medizin: 

ererbte Infektions- und Giftfestigkeit

resistente: resistencia heredada contra infecciónes 

y intoxicaciónes

resistent, Widerstand leisten:  

Widerstandsfähigkeit, die

resistente: abilidad de resistencia, la

Resistenz, die; Widerstand, der resistencia, la

resorbieren resorber

Respiration, die respiración, la

Ressource, die; Hilfsquelle, die fuente de ayuda, la 

Retina, die retina, la

Retrovirus, der, das retrovirus, el

Retrovirus, der; Retroviren, die retrovirus, el

Revier, das distrito, el

rezent recente

Rezeptor, der receptor, el

rezessiv recesivo

RGT-Regel, die norma de la velocidad y de la temperatura, la

Rhesusaffe, der macaco, el

Rhesusfaktor, der factor rh, el

Rhesusfaktor, der factor Rhesus, el

Rheumatismus, der reumatismo, el

Rhizobium, das Rhizobium

Rhizopoden, die (Pl.) Rhizopoda

Rhynia, die; Nacktpflanze, die Rhynia, la (primera planta de la tierra firme)

Ribonukleinsäure, die (RNS, RNA) ácido ribonucléico, el (ARN)

Ribose, die ribosa, la

Ribosom, das ribosoma, el

Ribosomen, die ribosomas, las

Rickettsien, die rickettsias, las (bacterias)

riechen oler

Riesenhirsch, der ciervo gigante, el

Rinde, die corteza, la

Rinderbandwurm, der tenia, la

Rinderwahnsinn, der encefalopatía espongiforme bovina, la

Ringelnatter, die serpiente de collar

Ringelwurm, der anélido, el

Rippenqualle, die ctenóforo, el;  ácnidario, el

Risikofaktoren, die factores de riesgo, los
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ritualisieren ritualizar

Ritualisierung, die ritualización, la

RNS, die ARN, el

RNS, die; Ribonukleinsäure, die ácido ribonucléico, el; ARN, el

Robbe, die foca, la

Rochen, der raya, la

Rodentizide, die; Bekämpfungsmittel gegen 

Nagetiere

rodenticida, el

Rohbenzin, das; Naphtha, das; 

Benzinschnitt, der

gasolina cruda, la

Röhrenknochen, der hueso elongado y tubiforme, el

Rohrzucker, der caña de azúcar, la

Röntgen, das (R); alte Einheit der 

Ionendosis einer Strahlung

radiografía, la

Röntgenstrahlen, die rayos x, los

Rose, die rosa, la

Rostpilz, der uredinales, los

Rotalge, die alga roja, la

Rotalgen, die (Pl.) algas rojas, las

rote Blutkörperchen, das hematocito rojo, el

Röteln, die rubeola, la

Rotfuchs, der zorro rojo, el

Rotgrünblindheit, die daltonismo, el

Rot-Grün-Schwäche, die daltonismo, el

Rotte, die; Verrottung, die, aerobe 

Zersetzung, die

descomposición, la

ROZ, die (Research-Oktanzahl, die) research - octanaje, el

Rübe, die nabo, betabel

Rückenmark, das espina dorsal, la

Rückenmark, das médula espinal, la

Rückenschwimmer, der nadador de espalda, el

Rückhaltebecken, das; regelnde 

Stauanlage, die

respaldo,el

Rückkoppelung, die acoplamiento retroactivo, el

Rückkreuzung, die cruzamiento retroactivo, el

Rückkühlung, die acoplamiento congelado, el

Rückstände, die restos, los

rückstandsfreie Nahrungsmittel, die restos del alimento, los

Rückstandsverwertung, die; Recycling, das reciclaje, el

Rudimentärorgane, die rudimiento organico, el

Ruhepotential, das potencial de repaso, el 

runde Fenster, das ventana redonda, la

Rundmäuler, die (Pl.) ciclostomos, los
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Rundwurm, der filaria, la

Rundwurm, der nematelminte, il

Ruß, der; feinverteilter Kohlenstoff, der hollin, el

S

Saatgutbehandlung, die; vorbeugende 

Behandlung gegen

tratamiento preventivo de semillas, el

Saatkrähe, die graja, la

Säbelzahntiger, der smilodon, el

Saccharid, das sacárido, el

Saccharose, die sacarosa, la

Sackfilter, der; schlauchförmiger Filter, der filtro tubular, el

Salmonelle, die salmonela, la

Salpe, die salpa, la

Salvinia, die; Schwimmfarn, der salvinia, la; helecho nadador, el

Salz, das sal, la

Salzbakterien, die (Pl.) bacterias de sal, las

Salzbelastung, die; Chloridbelastung, die carga con sal y; o compuestos de cloro

Same, der; Samen, die semilla, la; semillas, las

Samen, der semilla, la

Samenerguss, der eyaculación, la

Samenfarn, der helecho, el

Samenfarn, der pteridosperma, la

Samenleiter, der conductor espermático, el

Samenpflanze, die fanerogama, la

Samenzelle, die espermatozoide, el

Sandfang, der trampa de arena (en una depuradora de aguas 

residuales)

Sandwespe, die ammophila

San-José-Schildlaus, die cochinilla de San José, la

Saprobien, die; Organismen wie Protozoen, 

Bakterien, Pilze

saprobios, los

Saprobiensystem, das; 1. Güteklasse 1: 

oligosaprobe Gewässer (geringe Belastung)

saprobios, los: clase de calidad 1, limpio

Saprobiensystem, das; 2. Güteklasse 2: ß-

mesosaprobe Gewässer (mäßige Belastung)

saprobios, los: clase de calidad 2, poco sucio

Saprobiensystem, das; 3. Güteklasse 3: a-

mesosaprobe Gewässer (stärkere 

Belastung)

saprobios, los: clase de calidad 3, más sucio

Saprobiensystem, das; 4. Güteklasse 4: 

polysaprobe Gewässer (sehr verschmutzt)

saprobios, los: clase de calidad 4, muy sucio

Saprobiensystem, das; 

Klassifizierungssystem für Wasserreinheit

sistema saprobio, el

saprogen, fäulniserregend saprógeno
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Saprophyt, der saprofito, el

Sauerkraut, das col agria (fermentada), la; choucroute, la

Sauerstoff, der oxígeno, el

Sauerstoffanreicherung, die enriquecimiento en oxígeno, el

sauerstoffarm pobre en oxígeno

sauerstoffarm (Blut) poco oxigenado

Sauerstoffbedarf, der necesidad de oxígeno, la

Sauerstoffdefizit, das déficit de oxígeno, el

Sauerstoffkreislauf, der ciclo del oxígeno, el

sauerstoffreich rico en oxígeno

sauerstoffreich (Blut) muy oxigenado

Sauerstoffsättigung, die; Höchstmenge an 

gelöstem Sauerstoff

saturación en oxígeno, la

Sauerstoffzehrung, die; biochem. 

Sauerstoffbedarf

demanda bioquímica de oxígeno, la

saugen chupar

Säugetier, das mamífero, el

Saugfüsschen, das pata con ventosa, la

Saugnapf, der ventosa, la

Saugreflex, der reflejo de mamar, el

Saugwurm, der trematode, el

saurer Regen, der lluvia ácida, la

Saurier, der saurio, el

Scaphopoden, die (Pl.) escafópodos, los

Schachtelhalm, der cola de caballo, la

Schädellose, die (Pl.) Acrania

Schädlinge, die parásitos, los

Schädlingsbekämpfung, die lucha antiparasitaria, la

Schädlingsbekämpfungsmittel, das insecticida, pesticida, el

Schadorganismen, die organismos dañinos, los

Schadstoffe, die materia dañina, la

Schall, der; mechanische Schwingungen, 

die

sonido, el

Schallabsorption, die absorción del sonido, la

Schalldämmung, die insonarización,la

Schalldämpfung, die silenciador, el

Schalldruck, der presión del sonido, la

Schalldruckpegel, der presión contínua del sonido,la

Schalleistung, die potencia del sonido, la

Schalleistungspegel, der indicador de la potencia del sonido,el

Schallgeschwindigkeit, die velocidad del sonido, la

Schallintensität, die intensidad del sonido, la
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Schallmauer, die; Luftwiderstands-

Maximum, das

barrera de sonido,la

Schallpegel, der; logarithm. Maß zur 

Angabe des Schalldruckes

indicador de sonido,el

Schallschutz, der protección contra el sonido,la

Schambehaarung vello púbico, el

Schamlippe, die labio de la vulva, el

Scharbockskraut, das ficaria, la

Scharniergelenk, das visagra,la

Scheide, die vagina, la

Schicht, -e, die capa, la

Schilddrüse, die tiroides, la

Schilddrüsenhormon, das hormona de tiroides,la

Schildkröte, die tortuga, la

Schimmelpilz, der moho, el

Schimpanse, der chimpancé, el

Schistosoma, die especie de protozoo, comporta a la Bilharziose, la

Schlaf, der sueño, el

schlafen dormir

Schlagader, die arteria, la

Schlaganfall, der apoplejia, la

Schlämmanalyse, die; análisís de lodo, la

schlämmen enlodar

Schlammkompostierung, die composición de lodo, la

Schlange, die culebra, serpiente, la

Schlangenstern, der ofiuroídeos, los

Schlauchpilz, der ascomicetes, incluyen especies muy conocidas 

como las colmenillas (Morchella) 

Schleimpilz, der mixomycete, el

Schlick, der; Schlamm, der lodo, el; barro, el

Schließmuskel, der esfínter, el

Schlüpfen, das salir del huevo

Schlupfwespe, die avispa,la

Schlüsselreiz, der desencadenante de una reacción, el

Schlüsselreiz, der estímulo clave, el

Schmalnasenaffen, die (Pl.) Catarrhina

schmarotzen vivir como parásito

Schmarotzer, der parásito, el

Schmerz, der dolor, el

Schmetterling, der mariposa, la

Schmetterlingsblütler, die (Pl.) papilionáceas, las

Schmutz, der; Verunreinigung, die suciedad, contaminación, la
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Schnabeltier, das ornitorrinco, el

Schnecke, die caracol, el

Schneeschuhhase, der especie de liebre polar

Schneidezahn, der diente incisivo, el

Schnurwurm, der nemertino, el

Schock, der shock, el

Schonkost, die dieta, la

Schonzeit, die veda, la

Schornstein, der; Schlot, Kamin, der; Esse, 

die

chimenea, la

Schotte, der escocés, el

Schraubenalge, die vaina, la

Schrittmacher, der guía, el

Schuppen, die esconas, las

schuppen, sich desconarse

Schuppenbaum, der; Lepidodendron, der arbol de esconas, el; lepidodendron, el

Schuppentier, das pangolín, el

Schutt, der escombros, los

schützen proteger

Schutzimpfung, die vacunación preventiva, la

Schwach alkalisch poco alcalino

Schwach sauer poco ácido

schwachsinnig débil

Schwamm, der esponja, la

Schwämme, die (Pl.) esponjas, las

Schwammgewebe, das tejido del hongo, el

Schwammparenchym, das parénquima esponjoso, el

Schwangerschaft, die embarazo, el

Schwannsche Scheide, die vaina de Schwann, la

Schwannsche Zelle, die célula de Schwann, la

Schwänzeltanz baile de las abejas para comunicar la dirección de 

una planta

Schwebestoffe, die; Feststoffe im Wasser suspención, la

Schwefel, der azufre, el

Schwefelbakterien, die (Pl.) bacterias de azufre, las

Schwefeldioxid, das (SO2) dióxido de azufre, el

Schwefelwasserstoff, der (H2S) sulfuro de hidrógeno, el

Schweiß, der sudor, el

Schweißdrüse, die glándula sudorípara, la

Schwellenwert, der; Mindestwert einer 

Reizgröße

valor límite, el

Schweresinn, der sentido de la gravedad, el
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Schwermetall, das metal pesado, el

Schwermetallverbindungen, die compuestos de metales pesados, los

Schwertschwanz, der cangrejo bayoneta, el; cucaracha del mar, la

Schwimmblase, die vejiga nadatoria, la

Schwimmfarn, der azolla, la

Schwimmkäfer, der hidrofilo, el

Schwimmstoffe, die; Feststoffe, die leichter 

als Wasser sind

substancias flotantes, las

Schwingalge, die oscilatoria, la

Sedimentation, die sedimentación, la

Sedimentation, die; Absetzen von 

Feststoffen

sedimentación, la

See, der lago, el

See, die (Meer, das) mar, el

Seegurke, die pepino del mar, el

Seeigel, der erizo de mar, el

Seelilie, die crinoido, el

Seepferdchen, das caballito del mar, el

Seescheide, die ascidia, la

Seestern, der estrella del mar, la

Seestern, der estrella marina, la

Seewalze, (Seegurke) die pepino del mar, el

sehen ver, mirar

Sehne, die tendón, el

Sehnerv, der nervio óptico, el

Sehpurpur, der colorante purpúreo en la retina, el

Sehzelle, die célula óptica, la

Sehzentrum, das centro óptico, el

Seidenspinner, der mariposa de la seda, la

Seifen, die jabones, los

Sekret, das secreción, la

Sekretion, die secreción, la

Sekundärverunreinigung, die contaminación secundaria, la

Selaginella, die Selaginella, la

Selbstbefriedigung, die masturbación, la

Selbstreinigungskraft, die capacidad de autodepuración, la

selektieren, auswählen selecciónar

Selektion, die; Auswahl, die selección, la

selektive Wirkung, die; auswählende, 

gezielte Wirkung

efecto selectivo

semipermeabel, halbdurchlässig semipermeable

Semipermeable Membran, die menbrana semipermeable, la
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(halbdurchlässig)

Serum, das; Seren, die suero, el; sueros, los

Seuche, die peste, la

Seuchenbekämpfung, die lucha contra las epidemias, la

Sexualdimorphismus, der (sehr 

verschiedene Geschlechter)

dimorfismo sexual (sexos muy distintos)

Sexualhormone, die hormonas sexuales, las

Sexualität, die sexualidad, la

sexuelle Vermehrung reproducción sexual, la

sezieren disecciónar

Sezierung, die; Sektion, die disección, la

sich fortbewegen moverse

sich fortpflanzen reproducirse

sich infizieren infectarse

sich schuppen desconarse

Sichelzellanämie anemia de hematocitos falciformes, la

Sickerwasser, das agua de infiltración, el

Siebteil, der colador, el (tejido en los tallos, el)

Siegelbaum, der sigillaria, la

Silicate, die; Silikate, Salze der Kieselsäure, 

die

silicatos, los

Silicone, die; Polysiloxane, die; synthet. 

Polymere Stoffe 

silicon, el

Sinanthropus pekinensis, der Sinanthropus pekinensis, el

Sinkstoffe, die substancias descendentes, las (agua)

Sinneshaar, das pelo de sentido, el

Sinnesorgan, das órganos de los sentidos, los

Sinneszelle, die célula de sentido, la

Sittich, der papagayo, el; loro, el

Sivapithecus, der sivapiteco, el

Skelett, das esqueleto, el

Skizze, die boceto, borrador, el

skizzieren, entwerfen hacer un boceto

Skorbut, der escorbuto, el

Skorpion, der escorpión, el

Smog, der (engl. Smoke; Rauch und fog; 

Dunst, Nebel)

smog, el

Smogalarm, der alarma de humo, la

Smogwarnung, die advertencia de smog, la

Sodbrennen, das acidez estomacal, la

Solarkonstante, die; die auf der Erde 

auftreffende Wärmeenergiemenge

constante solar, la

Solarzelle, die célula solar, la
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Sonderabfall, der residuos tóxicos, los

Sonnenblume, die maravilla, la

Sonnenbrand, der quemadura, la

Sonnenenergie-Anlage, die instalación de energía solar, la

Sonnenkollektoren, die colectores de energía solar, los

Sonnenschutzfaktor, der (SF) protector solar, el

Sonnenstich, der insolación, la

Sonnentau, der drosera, la

Sozialverhalten, das comportamiento social, el

Spaltöffnung, die grieta, hendidura, la

Spargel, der espárrago, el

Speiche, die (Knochen des Unterarms) radio, el (parte del esqueleto)

Speichel, der saliva, la

Speicheldrüse, die glándula salival, la

Speichenradius, der radio de rayo, el

Speicher, der almacén, el

Speiseröhre, die esófago, el

Spenderblut sangre del donador, la

Sperling, der (Spatz, der) gorrión, el

Spermienmutterzelle, die espermatogenia, la

Spermienzelle, die (Spermatozoid, das) espermatozoide, el

Spermium, das espermatozoide, el

Spermium, das; Sperma, das esperma, el

Sperrmüll, der basura voluminosa,la

Sperrmüll, der muebles y enseres domésticos fuera de uso, los

Spindel, die (in der Anaphase) huso, el (de la anafase)

Spinne, die araña, la

Spinnenfingrigkeit, die aracnodactilia, la

Spinnennetz, das tela de araña, la

Spinnentiere, die arácnidos, los

Spitzenlastkraftwerk, das central energética de carga maximal, la

Spitzhörnchen, das tupaia, la

Spitzmaus, die musaraña, la

Spore, die; Sporen, die espora, la

Sporenpflanze, die planta de esporas, la

Sporenpflanze, die sporofite, la

Sporentierchen, das sporozoon, el

Sporophyt, der sporofite, el

Sporozoen, die (Pl.) sporozoa, las

Spray, der spray, el

Springkraut, das balsamina, la
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Springspinne, die araña saltadora, la

Spross, der tallo, el

Spulwurm, der ascáride, la

Spulwurm, der tenia, la

Spurenelemente, die oligoelementos,los

Staatenbildung, die formación de un estado biológico, la

Staatsqualle, die sifonóforo, el

Stäbchen, das; Stäbchen, die pitillo,el

Stachel, der agujón, el

Stachelhäuter, die equinodermos, los

Stamm, der tribu, la

Stammbaum árbol genealógico, el

Stammesentwicklung, die evolución de la tribu, la

Stand der Technik, der up to date; estado de la técnica, el

Ständerpilze, die basidiomicetes, los

Standvogel, der contrario de ave migratoria, el

Stängel, der tallo, el

Star, der estornino, el

Stark alkalisch muy alcalino

Stark sauer muy ácido

Stärke, die almidón, el

Stärke, die fuerza, la

Starrheit inflexibilidad, la

Starrkrampf, der tétano, el

Staub, der; fein zerriebenes Material, das polvo, polvito, el

Staubbeutel, der antera, la

Staubblatt, das antera, la

Staubblatt, das estambre, el

Staubfilter, der filtro de polvo, el

Staubgefäß, das estambre, el

Stegocephalen, die (Pl.) stegocefalos, los

Steinkohle, die; fossiler Brennstoff hulla, la

Steinkohleneinheit, die (SKE) unidad de carbón de piedra, la

Steißbein coxis, el

Stelzwurzel, die raiz de zanco, la

Stempel, der pistilo, el

steril estéril

Sterilisation, die; Sterilisierung, die; 

Entkeimung, die

esterilización, la

Steroide, die esteroides, los

Stichling, der espinoso, el

Copyright © by Michael Ebner/Michael Peitler IAG  Guatemala City: 1. Ausgabe, Februar 2004 



WÖRTERBUCH biologischer und umweltkundlicher Fachausdrücke

Deutsch – Spanisch  Seite - 72

Stickoxide, die; Stickstoffoxide (Nox), die óxidos de nitrógeno, los

Stickstoff, der (N) nitrógeno, el

Stickstoffdioxid, das dióxido de nitrógeno, el

Stickstoffdünger, der abono nitrógeno, el

Stickstoffixierung, die fijación de nitrógeno, la

Stickstoffkreislauf, der ciclo del nitrógeno, el

Stickstoffmonooxid, das monóxido de nitrógeno, el

Stickstofftrophierung, die contaminación de nitrógeno, la

Stimmband, das; Stimmbänder, die cuerda vocal, la; cuerdas vocales, las

Stimmbruch, der cambio de voz, el

Stimme, die voz, la

Stockgenossen abejas del mismo nido, las

Stofftransport, der transporte de substancias, el

Stoffwechsel, der; Metabolismus, der metabolismo, el

Strahlenbelastung, die carga de radiación, la

Strahlenpilz, der actinomycete, el

Strahlenschutz, der; Strahlungsschutz, der protección contra radiaciónes, la

Strahlung, die; räumliche Ausbreitung von 

Energie, die

radiación, la

Stratosphäre, die estratósfera, la

Streckmuskel, der músculo extensor, el

Stress, der; Stoß, der estrés, el

Stresstheorie, die teoría del estrés, la

Strichvogel,der ave migratoria (de distancias cortas), el

Strickleiternervensystem, das sistema nervioso de escala de cuerda, el

Strudelwurm, der turbellaria, la

Stuhlgang, der evacuación, la; defecación, la

Stuhlverstopfung, die estreñimiento, el

Stummelfüßler, die onicóforos, los

submers, unter Wasser befindlich bajo el agua

Submerskultur, die; Züchtungsmethode von  

Mikroorganismen

cultivo bajo líquido, el; tipo de cultivo de 

bacterias, el

Substrat, das substrato, el

Sucht, die adicción, la

Sukkulenten, die plantas suculentas, las

Sukzession, die (Ökologie) secuencia, la (ecología)

Sulfatreduktion, die reducción de sulfatos, la

Suspension, die suspensión, la

Suspension, die: Chemie: disperses System suspensión, la; sistema dispergido con particulas 

visibles, el

Suspensionskonzentrat, das concentrado de una suspensión, el

Süßwasserpolyp, der pólipo de agua dulce, Hydra
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Symbionten, die; Partner einer 

Lebensgemeinschaft

organismos en una simbiosis, los

Symbiose, die; Lebensgemeinschaft, die simbiosis, la

Sympathikus, der nervios del sistema simpático, los

Synapse, die sinapse, la

Synergismus, der; gegenseitige 

Beeinflussung, die

sinergismo, el; influencia reciproca, la

Synökie, die; Lebensgemeinschaft zum 

Vorteil eines Partners

convivencia con ventaja de un socio, la

systemische Wirkung, die; innertherapeut. 

Wirkung, die

efecto sistémico, el

T

Tabakmosaikvirus, der, das virus del mosaico del tabaco, el

tagaktiv activo en el día

Talgdrüse, die glándula sebácea, la

Tanne, die abeto, el                    

Tannenzapfen, der piña, la                    

tarnen camuflajearse

Tarnung, die camuflaje, el

Tastkörperchen, das órgano tactil en la piel, el

Tastsinn, der sentido del tacto, el

taub sordo

Taubenschwanz, der Macroglossum stellatarum, especie de mariposa

Taubheit, die sordera, la

Taufliege, die drosófila, la

Tausendfüßler, der ciempiés, los

Taxien, die taxis, los

Taxonomie, die taxonomía, la

TCDD, das; 2,37,8-Tetrachlor-dibenzo-

para-dioxin, das

dioxina, la

Technokratie, die; Herrschaft der Technik, 

die

tecnocracía, la

Technologie, die tecnología, la

Teer, der alquitrán, el

Temperatur, die temperatura, la

Temperatursinn, der sentido de termperatura, el

Temperatursprungschicht, die capa de salto de temperatura, la

Temperatursprungschicht, die:  In einem 

Gewässer das Metalimnion

capa de salto de temperatura, la: en el agua (una 

laguna)

Temperatursprungschicht, die:  Luftschicht, 

wo eine inversión auftritt

capa de salto de temperatura, la: en el aire

Tenside, die agente tensioactivo, el

Tentakelträger, die (Pl.) tentaculata, las

teratogen; Missbildungen verursachend carcinógeno
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Termite, die; Termiten, die termita, la; termitas, las

Territorialität, die territorialidad, la

Territorium, das territorio, el

Testosteron, das testosterona, la

Tetanus, der tétano, el

Thallus, der tallo, el

Theriodontier, die (Pl.) teriodontos, los (grupo fosil de reptiles con 

características de los mamíferos)

Thermische Belastung, die carga térmica, la

Thermoplaste, die; Kunststoffe, die materia termoplástica, la

thermoplastisch; bei Erwärmung weich und 

formbar werdend

termoplástico

Thermorezeptor, der termoreceptor, el

Thiouracil, das; 

Schwefelharnstoffverbindung, die

tiouracila, la

Thomasphosphat, das; Thomasmehl, das fosfato Thomas, el

Thrombose, die trombosis, la

Thrombozyten, die trombocitos, los

Thymusdrüse, die timo, el

Thyroidea, die tiroides, la (glándula)

Thyroxin, das; Hormon der Schilddrüse, das tiroxina, la

Tiefbrunnen, der; sehr tiefer Rohrbrunnen, 

der

pozo muy profundo, el

Tierkörpermehl, das harina de cuerpo animal, la

Tierpsychologie, die psicología de animales, la

Tierschutz, der protección de animales, la

Tierstaat, der estado del animal, el

T-Lymphozyt, der linfocito-T, el

Tochtergeneration, die generación de la hija, la

Toleranz, die tolerancia, la

Toleranzgrenze, die; höchstduldbare 

Konzentration, die

límite de tolerancia, el

Tollwut, die rabia, la

Total Organic carbón, das (TOC) carbón totalmente orgánico, el

Totalherbizid, das; Mittel z. vollst. 

Beseitigung von Pflanzenwuchs

herbicida total, el

Toxaphen, das; Insektizid und Rodentizid, 

das

toxafena, la; insecticida y rodeadicida, el

Toxic Substance Control Act (TSCA), der acto de control de substancias toxicas, el

Toxid, das; unschädlich gemachtes Gift, das veneno inactivo, el

Toxikologie, die; Lehre von den Giften und 

Gegengiften, die

toxicología, la

Toxikose, die; Vergiftungszustand, der toxicosis, la

Toxin, das; hochgiftiger Naturstoff, der toxina, la
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Toxin, das; hochgiftiger Naturstoff, der:  

Endo-Toxine, die

toxina, la: endotoxina, la

Toxin, das; hochgiftiger Naturstoff, der:  

Exo-Toxine, die

toxina, la: exotoxina, la

toxische Gesamtsituation, die; 

Gesamtbelastung, die

toxico: carga toxica total, la

toxisches Äquivalent, das toxico: equivalente toxico, el

Toxizität, die toxicidad, la

Tracheen, die tráqueas, las

Trampeltier, das (zweihöckriges Kamel, 

das)

camello, el

Tränendrüse, die glándula lagrimal, la

Tranquillanzien, die transquilizadores, los

Transfer, der transferencia, la

transferieren transferir

Transkription, die transcripción, la

Translation, die translación, la

Transmitter, der; Transmitter, die transmisor, el; transmisores, los

Transpiration, die transpiración, la

transpirieren transpirar

Transplantation, die transplantación, la

transplantieren transplantar

Traube, die rocimo, el

Traubenzucker, der azúcar del roimo, el

Treibgase, die; Treibmittel, die; Aerosol, 

das

gas propulsor, el; aerosol, el

Treibhauseffekt, der efecto de calentamiento global, el

Trematoden, die trematodos, los

Trennsystem, das sistema de separación, el

Trennungsverfahren, das procedimiento de separación, el

Tribrachidium, das especie de fosiles en la fauna de Ediacara, la

Triceratops, der triceratopo, el

Trichine, die triquina, la

Trieb, der impulsión, la

Trilobit, der trilobite, el

Trinkwasser, das agua potable, el

Trinkwasseraufbereitungsanlage, die planta potabilizadora, la

Trinkwasserschutzgebiet, das; 

Wasserschutzgebiet, das

zona de cuidado del agua potable, la

Triplett, das tres bases de nitrógeno en el ADN

Triticale, der; Roggenweizen, der triticale, la

Trochophoralarve, die larva trocófora, la

Trockenheit, die sequedad, la
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Trockenresistenz, die resistencia contra la sequedad, la

trocknen secarse

tropische Regenwald, der biotopo tropical, bosque tropical, el

Troposphäre, die; unterste Schicht der 

Atmosphäre, die

tropósfera, la

Trübe, die; Gemisch aus Flüssigkeit und 

Feststoff, das

enturbiamento, el

Trypanosoma, die (Erreger der 

Schlafkrankheit)

tripanosoma, el

Tsetsefliege, die mosca tse tse, la

Tuberkulose, die tubercolosis, la

Tumor, der tumor, el

Tunikaten, die (Manteltiere) tunicatos, los

Tupaja, das tupaja, la

Turner-Syndrom, das síndrome de Turner, el

Typhus, der tifus, el

Tyrannosaurus, der tiranosaurio, el

U

Überbevölkerung, die sobrepoblación, la

Überlebenvorteil, der ventaja para sobrevivir

Überträgerin transmisora (de una enfermedad hereditaria), la

Übervölkerung, die sobrepoblación, la

überwachungsbedürftige, Anlagen, die lugar de vigilancia, el

ubiquitär, überall verbreitet dispersado

Ufer, das orilla, la

Uferfiltrierung, die filtración de la orilla, la

Ulme, die olmo, el

Ultrafikation, die; Verfahren zur 

Abwasserreinigung

procedimiento de la depuración de aguas 

residuales, el

Ultraschall, der supersonido, el

Ultraviolett, das; UV, das; unsichtbare, 

elektromagnetische. Strahlung

rayos ultravioleta, los

Umkehrosmose, die osmosis inversa, la

Umkehrosmose, die; Reverosmose, die; 

Meerwasserentsalzung

desalinización de agua del mar, la

Umkehrwetterlage, die; 

inversiónswetterlage, die

temporada de inversión, la

umkippen   caerse

Umkippen eines Gewässers, das; 

Eutrophierung, die

derramamiento de aguas, el

Umwelt, die ambiente, el

Umweltanalytik, die analista del ambiente, el

Umweltbeanspruchung, die empleo ambiental, el

Umweltbelastung, die contaminación del medio ambiente, la
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Umweltbilanz, die; Umweltstatistik, die estadistica ambiental, la

Umweltchemikalien, die químicos ambientales, los

Umweltfaktoren, die factores ambientales, los

Umweltfaktoren, die:  Abiotische Faktoren, 

die

factor abiótico, el

Umweltfaktoren, die:  Biotische Faktoren, 

die

factor biótico, el

umweltfreundliche Technik, die técnica ambientalista, la

umweltfreundlicher Lack, der barniz ambientalista, el

Umwelthygiene, die higiene ambiental

Umweltkriminalität, die; schwerwiegende 

Verstöße gegen die Umwelt

delincuencia ambiental, la

Umweltökonomie, die economía ambiental, la

Umweltplanung, die planificación ambiental, la

Umweltpolitik, die politica ambiental, la

Umweltqualität, die calidad ambiental, la

Umweltradioaktivität, die radioactividad ambiental, la

Umweltrecht, das derecho ambiental, el

Umweltschutz, der protección del ambiente, la

Umweltstatistik, die estadística ambiental, la

Umweltverschmutzung, die contaminación ambiental, la

Unfall, der accidente, el

ungerichtete Appentenzverhalten, das comportamiento para hacer presa, el

ungeschlechtliche Vermehrung, die reproducción asexual, la

Unkraut, das mala hierba, la

Unkrautbekämpfung, die lucha contra la mala hierba, la

Unkrautbekämpfungsmittel, das; Herbizid, 

das

herbicida, la

Unpaarhufer, der animal de dedos impares, el

Untergrund, der subsuelo, el

Unterhaut, die piel que está abajo, la; subcutis, la

unterstreichen subrayar

Unterstreichung, die subrayado, el

untersuchen probar

Untersuchung, die prueba, la

Untertagedeponie, die basurero durante el dia, el

Untertagespeicherung, die guardar por el dia

Untertagevergasung, die gasificación ambiental, la

Uperisation, die; Ultrapasteurisierung, die; 

Keimfreimachung, die

esterilización, la; desinfección, la

Uracil, das uracilo, el

Urbanisierung, die; Verstädterung, die urbanización, la

Urbarmachung, die; Umwandlung von cultivo, el
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Ödland in Kulturland, die

Urin, der orina, la

Urmundtier, das protostomio, el

Urpferd, das eohippus, el

Ursache, die causa, la

Urteil, das opinion, la

urteilen juzgar

Urtierchen, das protozoo, el

Urvogel, der arqueopteryx, el

Uterus, der (Gebärmutter, die) útero, el

V

Vagina, die vagina, la

Vakuole, die vacuola, la

Vampir, der vampiro, el

Vaterschaftsnachweis, der prueba de paternidad, la

Vegetation, die         vegetación, la

vegetative Fortpflanzung, die tomar el pelo

vegetatives Nervensystem, das sistema nervioso vegetativo, el

Vene, die; Venen. die vena, la

Ventrikel, die ventrículo, el

Venusfliegenfalle, die dionea, la (especie de planta insectivora)

veraschen incinerar

Veraschungsanlage, die; 

Müllverbrennungsanlage, die

establecimiento donde queman basura

Verätzung, die abrasión, la

verbrennen quemar

Verbrennung, die quemadura, la

Verbrennungsgase, die gas de combustión, el

Verbrennungsprodukte, die producto de combustión

verdauen digerir

Verdauung, die digestión, la

Verdauungsorgan, das órganos de digestión, los

Verdichtungsgebiete, die áreas de concentración, las

Verdunstung, die evaporación, el

veredeln ennoblecer

Veredelung, die enoblecimiento, el

vererben dejar

Vererbung, die hereditario

vergiften envenenar

Vergiftung, die envenenamiento

Vergiftung, die:  Akute Vergiftung, die envenenamiento grave, el
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durch toxische Substanzen

Vergiftung, die:  Chronische Vergiftung, die 

durch Langzeitwirkung

envenenamiento crónico, el

Verhalten, das comportamiento, el

Verhaltensforschung, die; Ethologie, die; 

Instinktforschung, die

etología, la

Verhaltenskrankheiten, die; 

Zivilisationskrankheiten, die

enfermedad de la civilización

Verhaltensresistenz, die retención de la resistencia

verholzen transformarse en leña

Verholzung, die transformación en leña

verkalken calsificarse

Verkalkung, die calsificación,la

Verklappung, die; Versenkung, die quemadura, la

Verkrautung, die estado lleno de hierbas, el

Verlandung, die desecación, la; desecamiento, el

vermehren reproducirse

Vermehrung, die reproducción, la

Verpackung, die; Umhüllung, die; Behältnis, 

das

envoltorio, el; embalaje, el

verrenken torcer

Verrenkung, die torcedura, la

verschmelzen fundir

Verschmelzung, die fundición, la

verstärken reforzar

Verstarkung, die refuerzo, el

Versteppung, die transformación en estepa

versuchen intentar

Versuchung, die tentación, la

Vertebraten, die (Pl.) vertebratos, los

Verunreinigungen, die contaminación, la; ensuciamiento, el

verursachen causar; originar

Verursacherprinzip, das (VUP) principio causante pagador, el

Verursachung, die causa, la

verwachsen cicatrizarse, cerrarse

Verwachsung, die cicatrización, la

verwesen, oxidieren descomponerse, podrirse, oxidarse

Verwesung, die; Oxidationsvergang, der descomposición, la;  putrefacción, la;  oxidación, 

la

verzweigen ramificar;  bifucarse

Verzweigung, die ramificación

Vibrio natrigenes, das Vibrio natrigenes, il

Vinylchlorid, das; vinilcloruro
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Virologie, die; Lehre von den Viren, die virología, la

Virose, die; eine durch Viren verursachte 

Krankheit, die

enfermedad de virus

Vitamin, das - Vitamine, die: 1. Vitamin A 

(Axerophthol), das

vitamina A, la

Vitamin, das - Vitamine, die: 2. Vitamin B 

Komplex (B1, B2, B6, B12, Cholin, Folsäure,

vitamina B complejo, el

Vitamin, das - Vitamine, die: 2. Vitamin B1 

(Aneurin, Thiamin), das

vitamina B1, la

Vitamin, das - Vitamine, die: 3. Vitamin B2 

(Riboflavin), das

vitamina B2, la (riboflavina, la)

Vitamin, das - Vitamine, die: 4. Vitamin B6 

(Pyridoxin, Pyridoxal, Pyridoxamin), das

vitamina B6, la

Vitamin, das - Vitamine, die: 5. Vitamin B12 

(Cobalamin, Extrinsic Factor), das

vitamina B12, la (cobalamina, la)

Vitamin, das - Vitamine, die: 6. Vitamin C 

(Ascorbinsäure), die

vitamina C, la

Vitamin, das - Vitamine, die: 7. Vitamin D 

(Vitamin D2, Sterine), das

vitamina D, la

Vitamin, das - Vitamine, die: 8. Vitamin E 

(a-Tokopherol), das

vitamina E, la

Vitamin, das - Vitamine, die: 9. Vitamin K 

(Phyllochinon), das

vitamina K, la

Vitamin, das - Vitamine, die: 9.1. Vitamin P 

(Citrin), das

vitamina P, la

Vitamin, das - Vitamine, die: Inosit, 

Pantothensäure, Para-Aminobenzoesäure)

vitamina, la

Vitamin, das - Vitamine, die; vitamina, la

Vogel, der pájaro, el

Vogelschutz, der protección de las aves, la

Vogelzug, der migración de aves, la

Volldünger, der; Mehrnährstoffdünger, der abono completo, el

Vorfluter, der aguas corrientes

Vorratsschädlinge, die parásitos de la provision

Vorratsschutz, der provision de cuidado

Vorsorgeprinzip, das principio de provision

Vorsteherdrüse, die prostata, la

W

Wabe, die panal, el

wachsen crecer

Wachstum, das crecimiento, el

Wachstumsgewebe, das tejido de crescimiento, el

Wachstumshormon, das hormona del crecimiento, la

Wachstumsregulatoren, die reguladores del crecimiento, los
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Wal, der ballena, la

Wald, der bosque, el

Waldsterben, das muerte de los bosques, la

Wanderheuschrecke, die langosta, la

Wanze, die chinche, la

Warmblütler, der animal de sangre caliente, el

Wärmebelastung, die impacto de contaminación térmica, el

Wärmepumpe, die bomba térmica, la

Wärmerückgewinnung, die recuperación del calor, la

Wärmespeicher, der almacenamiento de calor, el

Warndienst, der sistema de aviso, el

Warnhinweis, der indicación de advertencia, la

Wartezeiten, die tiempos de espera, los 

Waschmittel, das detergente, el

Waschmittel, das:  Feinwaschmittel, das detergente para ropa delicada, el

Waschmittel, das:  Spezialwaschmittel, das detergente especial, el

Waschmittel, das:  Vollwaschmittel, das detergente, el

Waschmittel, das:  Vor- und 

Hauptwaschmittel, das

detergente principal, el

Waschmittelbestandteile, die componentes del detergente,los

Wasser, das agua, el

Wasser, das:  Brackwasser, das agua salobre, el

Wasser, das:  Brauchwasser, das aguas industriales, las

Wasser, das:  Grundwasser, das agua subterránea, el

Wasser, das:  Klassifikation nach gelösten 

Stoffen:

agua, el: clasificación según substancias solubles:

Wasser, das:  Klassifikation nach 

Verwendung:

agua, el: clasificación según uso:

Wasser, das:  Klassifikation nach 

Vorkommen:

agua, el: clasificación según yacimiento:

Wasser, das:  Meerwasser, das agua marina, el

Wasser, das:  Mineralwasser, das agua mineral, el

Wasser, das:  Oberflächenwasser, das agua de la superficie, el

Wasser, das:  Quellwasser, das agua de fuente, la

Wasser, das:  Salzwasser, das agua salada, el

Wasser, das:  Süßwasser, das agua dulce, el

Wasser, das:  Trinkwasser, das agua potable, el

Wasseraufbereitungstechnik, die tecnología de tratamiento del agua, la

Wasserbedarf, der demanda del agua, la

Wasserbelastung, die contaminación del agua

Wasserdargebot, das reserva de agua, la

Wasserfloh, der pulga de agua, la
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wassergefährdende Stoffe, die substancias contaminantes del agua, las

Wasserhaushalt, der equilibrio hídrico, el

Wasserkreislauf, der ciclo del agua, el

Wasserpflanze, die planta acuática, la

Wasserrohstoffe, die materia prima del agua, la

Wasserschutzgebiet, das reserva ecológica, la

Wasserstoffionen, die iones de hidrógeno, los

Wasserstoffionenkonzentration, die; pH-

Wert, der

concentración de los iones de hidrógeno, el; valor 

pH, el

Wasserverbrauch, der consumo de agua, el

Wasserverschmutzung, die contaminación del agua

Wasserversorgung, die suministro de agua, el

Wasservogel, der ave acuática, el

Wasserwirtschaft, die régimen de aguas, el

Watt, das; Einheit für Leistung, die vatio, el

Wechseljahre, die climaterio, el; menopausa, la

Wechseltierchen, das ameba, la

Wegwerfverpackung, die; Einwegpackung, 

die

caja desechable, la

Wehen, die contracciónes del parto, las

Weichmacher, der plastificante, el

Weichtier, das molusco, el

Weichtiere, die moluscos, los

Weide, die sauce, la

weinen llorar

weiße Blutkörperchen, die leucocitos, los

weitsichtig hipermétrope

Weitsichtigkeit, die hipermetropía, la

Weizen, der trigo, el

welken, verwelken marchitarse

Wellensittich, der periquito, el; perico, el 

Weltgesundheitsorganisation (WHO), die Organización Mundial de la Salud, la

Werkzeug, das herramienta, la

Wiederkäuer, der rumiante, el

Wiederkäuermagen, der estómago del rumiante, el

Wildtyp, der tipo salvaje, el

Wimper, die; Wimpern, die cilio, el

Wimpertierchen, das ciliato, el

Windbestäubung, die polinización por medio del viento, la  

Windmotor, der; Windkraftmaschine, die motor de viento,el

Winterruhe, die descanso invernal, el

Winterschlaf, der hibernación, la
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Winterstarre, die rigidez invernal, la

Wirbel, der vértebra, la

Wirbellose, die invertebrado, el

Wirbelsäule, die columna vertebral, la

Wirbeltier, das vertebrado, el

Wirbeltiere, die vertebrados, los

wirken surgir efecto

Wirkstoffe, die (active ingredient); 

wirksame Substanzen, die

ingrediente activo, el

Wirkung, die efecto, el

Wirtspflanze, die planta huésped, la

Wirtswechsel, der cambio de huésped, el

Wohndichte, die; Besiedlungsdichte, die densidad de población, la

Wolfsyndrom (Chromosomendeletion), das síndrome de lobo (deleción), el

World Wild Fund for Nature (WWF), der Fundación mundial de la Vida Salvaja, la

Wuchereria, die wuchereria, la

Wuchsstoffe, die; Phytohormone, die materias de crecimiento, las; fitohormonas, las

Wunderblume, die flor japonesa, la

Wundstarrkrampf, der tétano ,el

Wundverschluss, der (Vernarbung, die) cicatrización, la

Wurmfortsatz, der apéndice, el

Wurzel, die raíz, la

Wurzelfüßer, der; Rhizopode, der rizopode, el

Wurzelhaare, die pelos de la raíz, los

Wurzelhaube, die caliptra, la

Wurzelherbizid, das; Unkrautmittel, das herbicida, la (contra los raices)

X

X-Chromosom, das cromosoma x, el

Xenopus, der; Krallenfrosch, der xenopus, el

Xerophyten, die xerofitos, los

X-Strahlen, die; Röntgenstrahlen, die rayos x, los

Xylem, das parte leñoso del tallo, el

Y

Y-Chromosom, das cromosoma y, el

Yusho-Krankheit, die enfermedad de Yusho, la

Z

Zahn, der diente, el 

Zahnbein, das dentina, la

Zähnefletschen, das regañar los dientes

Zahnfäule, die; Karies, der caries, la
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Zahnformel, die fórmula dental, la

Zahnnerv, der nervio dental, el

Zahnschmelz, der esmalte dental, el

Zahnwechsel, der cambio de dientes, el

Zapfen, der piña, la; cono, el

Zecke, die garrapata, la

Zeder, die cedro, el

zeichnen dibujar

Zeichnung, die dibujo, el

Zelle, die célula, la

Zellkern, der núcleo de la célula, el

Zellmembran, die membrana célular, la

Zellorganellen, die órganos de la célula, los

Zellsaft, der líquido célular, el

Zellteilung, die división célular, la

Zellulose, die celulosa, la

Zellwand, die pared célular, la

Zentrale Nervensystem, das sistema nervioso central, el

Zentriol, das centriolo, el

Zentromer, das; Kinetochor, das centromero, el

zersiedeln edificar heterogeniamente

Zersiedelung, die; unkontrolliertes 

Wachstum 

edificación heterogenia, la

Zetanzahl, die, Cetanzahl, die; 

Zündwilligkeitszahl des Diesels

cetanaje, la

Zigeuner gitano, el

Ziliarmuskel, der músculo ciliar, el

Ziliaten, die; Wimpertierchen, die ciliatos, los

Zilien, die cilio, el

Zirbeldrüse, die epílisis, la

Zisterne, die; Behälter, der cisterna, la

Zitronensäure, die ácido cítrico, el

Zitronensäurezyklus, der ciclo del ácido cítrico, el

Zitteraal, der anguila eléctrica, la

Zivilisationskrankheiten, die, 

Verhaltenskrankheiten, die

enfermedad de civilización, la

Zoo, der zoológico, el

Zoologie, die zoología, la

Zoonosen, die enfermedades contagíables de animales para los 

humanos 

Zoonosen, die:  Auf den Menschen 

übertragbare Tierkrankheiten

enfermedades contagíables de animales:  

causados por animales: infecciónes
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Zoonosen, die:  Durch Tiere bedingte 

Erkrankungen

enfermedades contagíables de animales:  

causados por animales

Zoonosen, die:  Durch Tiere bedingte 

Erkrankungen: a) Dermato-Zoonosen, die

enfermedades contagíables de animales:  

causados por animales: enfermedades de la piel

Zoonosen, die:  Durch Tiere bedingte 

Erkrankungen: b) Epi-Zoonosen, die

enfermedades contagíables de animales:  

causados por animales: otras enfermedades

Zooplankton, das zooplancton, el

Zucker, der azúcar, el

Zuckerkrankheit, die diabetes, la

Zugvogel, der ave migratoria, el

Zunahme, die aumento, el

zunehmen aumentar, incrementar

Zunge, die lengua, la

Zusatzstoffe, die; Wachstumsregler, die aditivo, el

Zweiflügler, die dipteras, las

zweihäusig órganos reproductivos en dos distintas plantas 

(masc. y fem.)

Zweihöckriges Kamel, das; Trampeltier, das camello, el

Zweikeimblättrige Pflanzen, die dicotiledonos, los

Zwerchfell, das diafragma, el

Zwergwuchs enanismo, el

Zwiebel, die cebolla, la

Zwillinge, die gemelos(-as), los (las); mellizos(-as), los (las)

Zwischenwirt, der huésped intermediario, el

Zwitter, der hermafrodita, la (el)

Zyan cyano, azul-verde

Zygote, cigoto, el

Zyste, die quiste, el

Zytologie, die citología, la

Zytoplasma, das citoplasma

Zytostatika, die; Zellteilungs-Hemmer, die citostáticos, los
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